BISCO

C€0459

TheraBase® Ca

Self-Adhesive Calcium Releasing Base/Liner

Instructions for Use

en TheraBase Ca®
Self-Adhesive Calcium Releasing Basel/Liner
GENERAL INFORMATION

TheraBase Ca is a dual-cured, calcium releasing, self-adhesive
base/liner. TheraBase Ca chemically bonds to tooth structure, and
releases calcium. It is radiopaque, allowing for easy identification
on radiographs.

Intended user: Licensed dentist

Indications for Use:
+ Base or Liner under restorations.

Warnings:

+ Avoid contact with the skin; unpolymerized (meth)acrylate
resins may cause skin sensitization in susceptible persons. In
case of contact, wash skin with soap and water.

+ Saliva and oral fluid contamination will seriously compromise
dentin bonding.

Cautions:

Cross-contamination:

+ Product may contain items that are designed for one-time use.
Dispose of used or contaminated tips. Do not clean, disinfect or
reuse.

Use of commonly available hygienic protective covering to avoid
any contamination of syringes during treatment is
recommended. If syringe becomes contaminated, discard. Do

de TheraBase Ca® fr TheraBase Ca®
de/r kalziumfrei Ir Basis/Liner Doublure/Base autoadhésive, dégageant du calcium
ALLGEMEINE INFORMATIONEN INFORMATIONS GENERALES
TheraBase Ca ist ein/e dualhartendelr, kalzi isetzendelr, TheraBase Ca est une doublure/base autoadhésive, dégageant du

Basis/Liner. Tt Ca bindet chemisch an die
Zahnstruktur und setzt Kalzium frei. Es ist rontgendicht und kann so
mihelos auf Rontgenbildern identifiziert werden.
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Zahnarzt

Indikationen:
+ Basis oder Liner unter Restaurationen.

Warnhinweise:

+ Hautkontakt vermeiden; unpolymerisierte (Meth)Acrylatharze
kénnen bei empfindlichen Personen zu einer Sensibilisierung
der Haut filhren. Bei Kontakt die betroffenen Hautstellen mit
Wasser und Seife abwaschen.

+ Speichel sowie orale Fliissigkeitskontamination fiihren zu einer
emnsthaften Gefahrdung der Dentinbindung.

Vorsichtshinweise:

Kreuzkontamination:

+ Das Produkt kann Teile enthalten, die fir den einmaligen
Gebrauch bestimmt sind. Gebrauchte oder kontaminierte Spitzen
entsorgen. Nicht reinigen, desinfizieren oder wiederverwenden.

+ Es wird empfohlen, eine handelsiibliche hygienische
Schutzhillle zu verwenden, um eine Verunreinigung der

calcium, & double durcissement. TheraBase Ca se lie chimiquement
ala structure dentaire et dégage du calcium. Elle est radio-opaque, ce
qui permet de I'identifier facilement sur les radiographies.

Usage prévu : Dentiste autorisé a exercer

Indications :
+ Base ou doublure en cours de restauration.

Avertissements :

« Eviter tout contact avec la peau, car les résines (méth)acrylates
non polymérisées peuvent occasionner des réactions cutanées
chez les personnes sensibles. En cas de contact, laver la peau
avec de I'eau et du savon.

+ La contamination par la salive compromet sérieusement la
liaison avec la dentine.

Mises en garde :

Contamination croisée :

Ce produit peut contenir des éléments destinés a un usage
unique. Jeter les embouts utilisés ou contaminés. Ne pas
nettoyer, désinfecter ni réutiliser.

Il est recommandé d'utiliser un revétement de protection
hygiénique courant pour éviter toute contamination

es TheraBase Ca®

Liner/b toadhesivo con ion de calcio
INFORMACION GENERAL
TheraBase Ca es un liner/base autoadhesivo con liberacion de
calcio y de curado dual.TheraBase Ca se adhiere quimicamente a la

estructura dental y libera calcio. Es radiopaco, lo que permite su facil
identificacion en las radiografias.

Usuario final: Dentista titulado

Indicaciones de uso:
+ Base o liner debajo de restauraciones.

Advertencias:

+ Evite el contacto con la piel; las resinas de (met)acrilato
no polimerizadas pueden provocar sensibilidad cutanea en
personas susceptibles. En caso de contacto con la piel, lavela
con agua y jabon.

La contaminacién con saliva y liquidos orales afectara
seriamente a la adhesion a la dentina.

Avisos:

Contaminacion cruzada:

El producto puede contener elementos que estén disefiados
para usarse una sola vez. Deseche las puntas usadas o
contaminadas. No las lave, desinfecte ni reutilice.

Se recomienda utilizar una cubierta protectora higiénica de uso
corriente para evitar la contaminacion de las jeringas durante

it TheraBase Ca®
Base/Rivestimento autoadesivo a rilascio di calcio
INFORMAZIONI GENERALI

TheraBase Ca € una base/un rivestimento autoadesivo a rilascio
di calcio a doppia polimerizzazione. TheraBase Ca si lega
chimicamente alla struttura del dente e rilascia calcio. E radiopaco e
consente un'agevole identificazione negli esami radiografici.

Utente previsto: dentista abilitato

Indicazioni per I'uso:
+ Base o rivestimento sotto i restauri.

Avvertenze:

+ Evitare il contatto con la pelle; le resine (met)acrilate non
polimerizzate possono causare sensibilizzazione cutanea nelle
persone suscettibili. In caso di contatto, lavare con sapone e
acqua.

+ La contaminazione da saliva e da fluidi orali compromette
seriamente I'adesione dentinale.

Raccomandazioni:

Contaminazione crociata:
+ I prodotto pud contenere elementi monouso. Le punte usate o
contaminate vanno gettate. Non pulire, disinfettare o riutilizzare.
+ Si consiglia di utilizzare un rivestimento protettivo
igienico comunemente disponibile per evitare I'eventuale
contaminazione delle siringhe durante il trattamento. Se la

SV TheraBase Ca®
Sjalvbi iumfrisatiande basisolering
ALLMAN INFORMATION

TheraBase Ca ar en dubbelhardad, kalciumfriséttande, sjalvbindande
basfisolering. TheraBase Ca binder sig kemiskt il tandstrukturen
och frisétter kalcium. Det &r radiopakt, vilket underlattar identifiering
vid réntgenundersdkningar.

Avsedd anvéandare: Legitimerad tandlakare

Anvandningsomraden:
+ Bas eller isolering vid restaureringar.

Varningar:

+ Undvik kontakt med huden. Opolymeriserat (met)akrylatharts
kan orsaka hudsensibilisering pa mottagliga personer. |
handelse av hudkontakt: tvatta med tval och vatten.

+ Saliv och munvétskekontaminering kommer allvarligt att
aventyra dentinbindningen.

Forsiktighetsatgarder:

Korskontaminering:

+ Produkten kan innehalla foremal som &r designade for
engangsbruk. Kassera anvanda eller fororenade spetsar.
Rengdr, desinficera eller ateranvand inte.

+ Anvéndning av allmént tillgangliga hygieniska skyddsdverdrag
for att undvika eventuell kontamination av sprutor under

da TheraBase Ca® fi TheraBase Ca®
Selvklezbende calciumfrigivende kerne/indleeg Itsekiinnittyva kalsiumia vapauttava alustayteaine/eriste
GENERELLE OPLYSNINGER YLEISIA TIETOJA
TheraBase Ca er en dobbelthaerdet, calciumfrigivende, selvklaebend: TheraB: Ca on kaksoiskovetteinen, kalsiumia vapauttava ja
kerefindlaeg. TheraBase Ca binder sig kemisk fil tandstrukturen og itsekiinnittyva  alustayt leriste. TheraBase Ca sitoutuu

frigiver calcium. Den er rontgenfast, sa den er nem at identificere
pa rantgenbilleder.

Tilsigtet bruger: Licenseret tandlaege

Indikationer:
+ Kerne eller indlaeg under restaureringer.

Advarsler:

+ Undga kontakt med huden. Upolymeriserede (meth)akrylat-
resiner kan forarsage sensibilisering af huden hos falsomme
personer. Hvis der forekommer hudkontakt, skal huden vaskes
med seebe og vand.

+ Kontaminering fra spyt og oralvaesker vil kompromittere
bindingen til dentin kraftigt.

Forsigtighedsregler:

Krydsforurening:

Produktet kan indeholde dele, der er designet til engangsbrug.
Bortskaf brugte eller kontaminerede spidser. Ma ikke rengeres,
desinficeres eller genanvendes.

Der anbefales brug af almindelig tilgangeligt, hygiejnisk

behandling rekommenderas. Om sprutan blir kontaminerad,

L jaekning for at undga enhver kontaminering af

kemiallisesti hampaan rakenteeseen ja vapauttaa kalsiumia. Se on
rntgenopaakki ja helppo tunnistaa rontgenkuvissa.

Tarkoitettu kayttaja: Laillistettu hammaslaakari.

Kayttoindikaatiot:
+ alustayteaine/eriste restauraatioiden alle.

Varoitukset:

+ Valta ihokosketusta. Polymeroitumattomat (met)akrylaattiresiinit
voivat aiheuttaa ihon herkistymistd herkilld henkildilld. Jos
ainetta joutuu holle, pese iho saippualla ja vedelld.

+ Syljen ja suun nesteiden aiheuttama kontaminaatio heikentéé
merkittavasi dentiinin sidostumista.

Huomio:

Ristikontaminaatio:

+ Tuotteessa saattaa olla osia, jotka on tarkoitettu kertakayttéon.
Hévitad kaytetyt tai kontaminoituneet kérjet. Ei saa puhdistaa,
desinfioida tai kayttéd uudelleen.

+ On suositeltavaa kayttaa yleisesti saatavilla olevia
hygieniasuojatuotteita, jotta ruiskut eivét kontaminoituisi hoidon
aikana. Jos ruisku kontaminoituu, havitd se. Ei saa puhdistaa tai

nl TheraBase Ca®
Zelfklevende calciumafgevende basis/bekleding
ALGEMENE INFORMATIE

TheraBase Ca is een tweevoudig uithardende, calciumafgevende
zelfklevende basis/bekleding. TheraBase Ca hecht zich chemisch
aan de tandstructuur en geeft calcium vrij. Het is radiopaak, waardoor
het gemakkelijk op rontgenfoto’s kan worden geidentificeerd.

Beoogde gebruiker: Gediplomeerde tandarts

Indicaties voor gebruik:
+ Basis of bekleding onder restauraties.

Waarschuwingen:

+ Miid contact met de huid; ongepolymeriseerde (meth)
acrylaathars kan huidsensibilisatie veroorzaken bij personen
die daar gevoelig voor zijn. In geval van contact dient u de huid
met zeep en water te wassen.

+ Contaminatie met speeksel en mondvocht zal de hechting aan
dentine emstig belemmeren.

Let op:

Kruisbesmetting:

« Dit product kan artikelen bevatten die bestemd zijn voor
eenmalig gebruik. Voer gebruikte of besmette tips af. Niet
reinigen, desinfecteren of opnieuw gebruiken.

Gebruik van vrij in de handel verkrijgbare hygiénische
beschermende bedekking om besmetting van spuiten tijdens

no TheraBase Ca®
Selvklebende kalsiumfrigjgrende baselliner
GENERELL INFORMASJON

TheraBase Caer en dual-herdende, kalsiumfrigjorende, selvklebende
base/liner.TheraBase Ca binder seg kjemisk il tannstrukturen, og
frigjer kalsium. Den er radiopak og kan lett identifiseres pa radiogram/
rontgenbilde.

Tiltenkt bruker: Lisensiert tannlege

Indikasjoner for bruk:
+ Base eller liner under restaureringer.

Advarsler:

+ Unnga kontakt med hud; upolymerisert (meth)akrylatresin kan
forarsake hudsensitivitet hos mottakelige personer. Hvis det
kommer i kontakt med huden, vask med sape og vann.

+ Kontaminering fra spytt og oral veeske vil kompromittere
tannbindingen i hay grad.

Forholdsregler:

Krysskontaminasjon:

+ Produktet kan inneholde artikler som er laget for engangsbruk.
Kasser brukte eller kontaminerte spisser. Ma ikke rengjeres,
desinfiseres eller brukes pa nytt.

+ Det anbefales & bruke vanlig tilgjengelig hygienisk
beskyttelsestildekking for & unngé kontaminering av spraytene
under behandlingen. Kast sproyten hvis den blir forurenset.

pt TheraBase Ca®
Base/revestimento de libertacéo de calcio autoadesivo
INFORMAGOES GERAIS

TheraBase Ca ¢ uma base/revestimento autoadesivo com libertagao
de clcio e dupla polimerizagdo. TheraBase Ca liga-se quimicamente
4 estrutura do dente e liberta calcio. E radiopaco, permitindo uma fcil
identificagdo em radiografias.

Utilizador previsto: Dentista certificado

Indicagoes de utilizagdo:
+ Base ou revestimento sob as restauragdes.

Adverténcias:

+ Evite 0 contacto com a pele; as resinas de (met)acrilato
ndo polimerizadas podem causar sensibilidade cutanea em
pessoas suscetiveis. Em caso de contacto, lave a pele com
4gua e sabdo.

+ A contaminagdo com saliva comprometerd gravemente a
ligagdo & dentina.

Cuidados:

Contaminagéo cruzada:

+ O produto pode conter itens concebidos para uma Unica
utilizagdo. Eliminar as pontas gastas ou contaminadas. N&o
limpar, desinfetar nem reutilizar.

Recomenda-se 0 uso de uma cobertura protetora higiénica
comummente disponivel para evitar qualquer contaminagéo de

el TheraBase Ca®

AutoguykoMoUpevo UKo Bdang/oudétepou
OTPWHATOG TIOU aTrEAEUBEPWVEI AaBETTIO

FENIKEZ NAHPO®OPIEX

To TheraBase Ca ¢ivar autoouykoMoUpevo uhiké Bdong/oudétepou
oTpwpaTog diTAoU ToAUpEpIopoU TTou ameAeuBepuivel aoBéaTio.
To TheraBase Ca deopeUetal ynuikd oty odovTiki dopr Kai
ameAeuBepwvel aoféomio. Eivar akmvookiepd, emTpémovTag TV
£UKOAN avayvwpIor) TOU O€ aKTIVOYpapies.

MpoPAemopevog xpraTng: Adeiodotnpévog odovTiarpog

Evbeigeig xpriong:
+ Bdon 1} oudETEPO GTPWHA KATW OTTO GTTOKATAOTACEI.

Mpogidomronioeig:

« AmogUyete v ema@ pe 1o Oéppa, EmEDH ol pn
moAupepiopéveg  (ueB)akpuhiké  pnriveg  propei  va
TpokaAéoouv evaiabnTomoinan Tou déppatog ot eutradn
GTopa. e TepimTwon emagrg TAUVETE To Géppa e oaToUVI Kal
vepo.

H empdAuvon amd odhio kar oTopatika uypd Ba umoBadpioe
onpavTika 1 ouykOAAnan atnv odovrivn.

ZuaTdoeig mPoooxig:

Diaotaupodpevn poAuvon:

+ To mpoibv evdéxeTal va TepIExel eGapTipata Tou £xouv
oxediaaTei yia pia povo xprion. AoppiyTe Ta XpnoIoToIpéva
1} poAuapéva plyxn. Mnv kaBapiere, pnv amoAupaivere kai pnv
ETTAVOYPNOTUOTIOIEITE.

Tuviotaral n xpon eupéwg OlaBéoipou TIPOOTATEUTIKOU
eComAiopoU  uyIEIVAG yia TV amo@uyr  omolaadrToTe

ru TheraBase Ca®™

CamoapresviHas npoknapkalbasa, BbiaensitoLias kanbLyi
OBLUME CBE[IEHUA
TheraBase Ca — 970 camoajresvBHas BbiCTUNKa/6a3a ABOIHOrO
i TheraBase Ca

bg TheraBase Ca®
CamoafixeavBHa Monoxka ¢
0cB0BOX/jaBaHE Ha Kanwvit
OBLLA UHOOPMALIUA
TheraBase Ca e fiBoitHononumer oceoboxzaBaLLa Kanuuit

OTBEPHAEHNS, Kanbuwi T
CBS3bIBAETCS C CTPYKTYpoit 3y6a 1 BbigensieT kanbLuit. Matepuan
PEHTIEHOKOHTPACTEH, YTO NO3BONSET JErKo VI}ZlSHTVIQ)MLlVIpOBaTb ero
Ha peHTreHorpammax.

HpennonaraeMbM nonb3oBarens: Cromaronor ¢ [0nyckom K
CTOMATONOTM4ECKO npakTuke

Moka3aHus K NpUMeHeHuIo:
+ basa unu naithep Ans nio6oii pectaspaLyn.

BHumanve:

+ Wsberaiite koHTakTa C Koxeit; Henonumepu3oBaHHble (MeT)
akpunaTHble CMOTbl MOTYT Bbi3BaTb pa3apaxeHve y miofeit
C MOBLILIEHHO YYBCTBUTENBHOCTBIO KOXM MpU  monapaHun
Martepuana Ha KoXy npomoiiTe nopaxeHHoe MecTo BOAOW C
MbITIOM.
lonapakue CrioHbl UN POTOBOV KWAKOCTI MOXET HapyLMTb
GOHAMHT C [EHTMHOM, 4TO nNpuBeAeT K YMeHbLIEHIO
J0MTOBEYHOCTI PecTaBpaLi1

BHumanve

MepexpecTHoe 3arpsiaHenue:
+ TIpofyKT MOXET COfepKaTb KOMMOHEHTbI, MPeAHa3HaUeHHbIE
ANs  0AHOPA30BOrO  MCNONb30BAHWA.  YTUNM3MpyiiTe
MCNONb30BaHHbIE WM 3arpA3HeHHble MPUHaANEeXHOCTU. He

camc noanoxka. Tt Ca ce CBLP3Ba XMMUYECKM CHC
CTPYKTYpaTa Ha 3b6a 1 U3mbyBa KarLwit.. Tsi € PeHTTEHOKOHTpACTHa, ¢
TIECHO OTKPUBAHE Ha PEHTTEHOBHTE M30BPAXEHNS.

MNpenBupen notpeduten: NuueHanpan sbbonekap

Nokasaus 3a ynotpe6a:
* MOANOXKA N0/ Bb3CTAHOBABAHNS.

Mpenynpexaexns:

+ W3BsirsaliTe KOHTaKT C KOXara; HemonvmepuanpaHute (Met)
aKpUNaTHA CMONK Morar fa MpU4MHAT KOXHa CeHSMﬁVIJ'IVIBELLMSI
npy NoaaTnuen nuua. B CJ'IyHaI;I Ha KOHTAKT M3MuiiTe koxata ¢
BOAa W canyH.

+ CriloHka u 3aMbpCABaHe C opasiHa Te4HOCT LLe KomnpoMeTupat
CEp1O3HO CBLP3BAHETO KbM JeHTUHA.

BHumanve:

KpweTocara MHdexums:

+ [MpoaykTbT MOXe fa CbAbpKa enemeHTW, NMpesHasHayeHy
3a efHokpaTHa ynotpeba. Maxsbpnete ynoTpebsBaHuTe
WM 3aMbpceHn Hakpaikuup. He tpabBa ma ce gomycka
noYucTBaHe, qeamumexuvm Wnu NoBTOpPHA ynmpeﬁa.
[penopbYnTENHO € Aa Ce M3Non3sar OBLLOAOCTbIHU XUTUEHHN
3alUMTHY Kambam, 3a a ce u3berHe 3ambpcsiBaHe Ha Wnpuuute
110 BPEME Ha NIeyeHMeTo. Vi3xBbprieTe LNPULAT, aKO Ce 3aMbPCH.
He Tpsioea fa ce onycka NO4CTBaHE Ui AE3VHEEKLWS.

BISCO

wal BISCO, Inc.
1100 W. Irving Park Road
Schaumburg, IL 60193
U.S.A.
1-847-534-6000
1-800-247-3368

BISICO France
208, allée de la Coudoulette
13680 Lancon de Provence
France
33-4-90-42-92-92
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Rev. 5/22

Caution: U.S. Federal law restricts this device to sale by or on the order of a licensed Dentist.
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not clean o disinfect. Spritzen wéhrend der Behandlung zu vermeiden. Wenn die des seringues pendant le traitement. Si une seringue est el tratamiento. Sila jeringa queda contaminada, deséchela. No siringa si contamina, gettarla. Non pulire o disinfettare. kassera den. Far inte rengéras eller desinficeras. sprojter under behandlingen. Hvis sprajter kontamineres, skal desinfioida. de behandeling te voorkomen, wordt aanbevolen. Als de Skal ikke rengjeres eller desinfiseres. seringas durante o tratamento. Se a seringa ficar contaminada, ETINBNIVOTC TV UpYGY KaTé T Bepameia, Av pohuvei :‘;‘Jg:l?g:ax OUMCTATS, AESMHULMPOBTL WM NOBTOPHO
. Spritze kontaminiert wird, ist sie zu entsorgen. Nicht reinigen inge, la jeter. i la désil 2 i desil 4 i infi i ini i et reini 3-la. N&o i . | ! . . -
Precautions: oger o fomam g g contaminée, la jeter. Ne pas la nettoyer ni la désinfecter. la lave ni desinfecte. Precauzioni: Férsiktighetsatgarder: de kasseres. M ikke rengares eller desinficeres. Varotoimet: slpu!t lverontrelmgd raakt, gooi hem dan weg. Niet reinigen of Forholdsregler: descarta-la. N&o limpar nem desinfetar. aUpiyya, amoppiyte Tv. Mnv kaBapilete kai unv amoAupaiveTe. + Pekomenpyetca ucnonb3oatb 06bIYHOE  rUTUEHNYECKoe

« Working and sefting times will be accelerated in the warm , Py : P Nell'ambi i lo—i—tempi—di—induriment Arbets. h-hardningstid kommer—att lundas—i—den Forholdsregler: Tydskentely—ja—kovettumisajat—lyh At _suun—3 ¢ - Arbeids—og-herdetid vil-varo-kortere--det-varme-miljget Py F f s 3AWUTHOE NOKPKITUE, YTOBK! M3BeXaTh 3arpgaaHeHus

intraoral environment. ) - VorsichtsmaRnahmen: o + Les temps de travai et de prise sont diminués dans un + Los tiempos de trabajo y de fraguado se aceleraran en un polimerizzazione si riducono a causa del calore. varma intraorala miljon. + Arbejds- og haerdningstider vil fremskyndes i det varme ympéristossa. Voorzorgsmaatregelen: munnhulen. + Os tempos de trabalho e de endurecimento sero acelerados "+ 01 ypovol epyaciag kot aTepeoTIoiNaNg 6a €ival IkpGTEROI OTO B0 BF;?M“ nedeHus. ECIiu LnpuLy 3arpsgHATA, BuiGpaceisaiite
+ Do not use hydrogen peroxide, EDTA, or eugenol containing + Verarbeitungs- und Abbindezeiten sind in der warmen environnement intrabuccal chaud. entorno intraoral célido. + Non utilizzare perossido di idrogeno, EDTA o materiali + Anvénd inte material som innehaller vateperoxid, EDTA eller intraorale milg. + Mla kayta vetyperoksidia, EDTAta tai eugenolia sisaltavia + Werk- en uithardingstijden zijn korter in de warme intraorale + Ikke bruk hydrogenperoksid, EDTA eller eugenolholdige no ambiente intraoral quente. Bepp6 evBooTOaTIKG TiEPIBAMoV. er0. He NuaiiTech oMUCTATS W AESAHGHLIAPOBATS ero.

materials prior to the adhesive procedure as these materials intraoralen Umgebung kiirzer. + Ne pas utiliser de matériaux contenant du peroxyde + No use materiales que contengan peroxido de hidrégeno, contenenti eugenolo prima della procedura di adesione, poiché eugenol fore limproceduren eftersom dessa material kan + Undlad at anvende hydrogenperoxid, EDTA eller materialer, materiaaleja ennen sidostusta, koska ndméa materiaalit voivat omgeving. materialer for limprosedyren, da disse materialene kan hemme + Néo use peroxido de hidrogénio, EDTA ou materiais que * Mn xpnowotoieite uAikG Tou: TrepiExouv UTIEPOGEIBIo Tou Mepb! npefocTOpOKHOCTH:

may inhibit bonding.

+ Unpolymerized resins may cause skin sensitization in
susceptible persons. Avoid contact with the skin. In case of
contact with the skin, wash thoroughly with soap and water.

+ Protective eyewear should be worn by the patient and dental
staff.

+ To prevent polymerization or clogging, the Dual-Syringe static
mixing tip should be left in place until the next application. If
used intraorally, it should be wiped with disinfectant prior to
storage.

+ See individual component labels for specific expiration dates.

+ Safety data sheet available on request.

+ Safety data sheet available at www.bisco.com.

+ Instructions for Use available upon request.

+ Instructions for Use available at www.bisco.com.

TECHNICAL INFORMATION
Working Time: Minimum 1 minute (includes mixing) at 22°C
(71.6°F)
Setting Time: Maximum 5 minutes at 37°C (98.6°F)
Working time and setting time may vary based on storage
conditions, temperature, humidity, etc.

INSTRUCTIONS FOR USE

Preparation Procedures
1. If a pulp exposure occurs, BISCO recommends using TheraCal
LC as a pulp capping agent.
2. Clean the preparation with pumice and water. Rinse thoroughly.
3.Remove all surface water using a strong stream of air on
the preparation for 3 to 5 seconds. Do not desiccate. (Protect
the preparation from contamination. When applicable, use of a

+ Vor dem Klebevorgang keine wasserstoffperoxid-, EDTA- oder
eugenolhaltigen Materialien verwenden, da diese Materialien
die Bindung hemmen konnen.

+ Unpolymerisierte Harze kénnen bei anfalligen Personen zu
Hautallergien fiihren. Hautkontakt vermeiden. Bei Kontakt mit
der Haut griindlich mit Wasser und Seife abwaschen.

+ Der Patient und das zahnérztliche Personal sollten einen
Augenschutz tragen.

+ Um eine Polymerisation oder Verstopfung zu vermeiden,
sollte die statische Anmischspitze der Doppelspritze bis
zur nachsten Applikation an Ort und Stelle verbleiben. Bei
intraoraler Anwendung die Anmischspitze vor der Lagerung mit
Desinfektionsmittel abwischen.

« Fir spezifische Haltbarkeitsdaten die Kennzeichnungen der
Einzelkomponenten beachten.

+ Das Sicherheitsdatenblatt ist auf Anfrage erhéltlich.

+ Das Sicherheitsdatenblatt ist unter www.bisco.com verfiigbar.

+ Die Gebrauchsanweisung ist auf Anfrage erhaltlich.

+ Die Gebrauchsanweisung ist unter www.bisco.com verfiigbar.

TECHNISCHE INFORMATIONEN
Bearbeitungszeit: Mindestens 1 Minute  (einschlielich
Anmischzeit) bei 22 °C (71,6 °F)
Abbindezeit: Hochstens 5 Minuten bei 37 °C (98,6 °F)
Verarbeitungszeit und Abbindezeit kdnnen je nach
Lagerbedingungen, Temperatur, Luftfeuchtigkeit usw. variieren.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Vorbereitungsverfahren
1.Wenn es zu einer Exposition der Pulpa kommt, empfiehlt
BISCO die Verwendung von TheraCal LC als Pulpa-

d'hydrogéne, de I'EDTA ou de l'eugénol avant la procédure
adhésive, car ces matériaux pourraient nuire au collage.

Les résines non polymérisées peuvent provoquer des réactions
cutanées chez les personnes sensibles. Eviter le contact avec
la peau. En cas de contact avec la peau, laver abondamment
avec de I'eau et du savon.

Le patient et le personnel dentaire doivent porter des lunettes
de protection.

Pour empécher la polymérisation ou la coagulation, maintenir
en place 'embout mélangeur statique de la seringue double
jusqu'a I'application suivante. En cas d'utilisation intrabuccale,
il faut l'essuyer avec un désinfectant avant de le ranger.
Consulter I'étiquette de chaque composant pour connaitre sa
date de péremption.

Fiche de données de sécurité disponible sur demande.

Fiche de données de sécurité disponible sur www.bisco.com.
Mode d'emploi disponible sur demande.

Consignes d'utilisation disponibles sur www.bisco.com.

INFORMATIONS TECHNIQUES
Durée du travail : un minimum d'1 minute (y compris la préparation
du mélange) & 22°°C (71,6 °F)
Temps de prise : au maximum 5 minutes a 37°°C (98,6°°F)
Letemps detravail etle tempsde prise peuventvarierenfonction des
conditions de stockage, de la température, de I'humidité, etc.

MODE D’EMPLOI

Préparation
1. Si une exposition de la pulpe survient, BISCO recommande
Iutilisation de TheraCal LC comme agent de coiffage de la

pulpe.

EDTA ni eugenol antes del procedimiento de adhesién, porque
estos materiales pueden afectar a la adherencia.

Las resinas no polimerizadas pueden afectar a la piel de
personas sensibles. Evite el contacto con la piel. En caso de
contacto con la piel, lave esta a fondo con agua y jabon.

El paciente y el personal de atencion dental deben llevar gafas
protectoras.

Para evitar la polimerizacién o la obstruccion, la punta
mezcladora estatica de la jeringa dual debe dejarse en su
lugar hasta la proxima aplicacion. Si se usa intraoralmente, la
punta mezcladora se debe limpiar con desinfectante antes de
almacenarla.

Consulte las etiquetas de cada componente para comprobar
las fechas de caducidad.

Ficha de datos de seguridad disponible si se solicita.

Ficha de datos de seguridad disponible en www.bisco.com.
Las instrucciones de uso estan a disposicion de los
interesados.

Las instrucciones de uso estan disponibles en www.bisco.com.

INFORMACION TECNICA
Tiempo de trabajo: Minimo 1 minuto (incluida la mezcla) a 22 °C
(71,6 °F)
Tiempo de fraguado: Méximo 5 minutos a 37 °C (98,6 °F)
El tiempo de trabajo y el tiempo de fraguado pueden variar en
funcion de las condiciones de almacenamiento, la temperatura, la
humedad, etc.

INSTRUCCIONES DE USO

P "

P i para la prep
1. Si se produce una exposicion pulpar, BISCO recomienda usar

tali materiali potrebbero inibire il processo.

Le resine non polimerizzate possono causare sensibilizzazione
cutanea in persone predisposte. Evitare il contatto con la cute.
Nel caso di contatto con la cute, lavare a fondo con sapone e
acqua.

Il paziente e il personale odontoiatrico devono indossare gl
occhiali protettivi.

Per evitare la polimerizzazione o [intasamento, il puntale
di miscelazione della siringa doppia deve essere lasciato
collegato fino allapplicazione successiva. Se utilizzato
intraoraimente, pulire con un disinfettante prima di riporlo.

Per la data di scadenza, vedere le etichette dei singoli
componenti.

Scheda dati di sicurezza disponibile su richiesta.

Scheda dati di sicurezza disponibile allindirizzo www.bisco.com.
Istruzioni per 'uso disponibili su richiesta.

Istruzioni per 'uso disponibili allindirizzo www.bisco.com.

INFORMAZIONI TECNICHE
Tempo di lavorazione: minimo 1 minuto (inclusa la miscelazione)
a22°C
Tempo di polimerizzazione: massimo 5 minuti a 37 °C
| tempi di lavorazione e di indurimento possono variare in base alle
condizioni di conservazione, alla temperatura, all'umidita, ecc.

ISTRUZIONI PER L'USO

Preparazione
1.In caso di esposizione della polpa, BISCO consiglia TheraCal
LC come agente di incappucciamento della polpa.
2. Pulire il preparato con pomice e acqua. Risciacquare a fondo.
3. Rimuovere tutta I'acqua in superficie con un forte getto di aria

forhindra bindning.

+ Opolymeriserade hartser kan orsaka hudsensibilisering hos
kansliga personer. Undvik kontakt med huden. Vid hudkontakt:
tvatta noggrant med tval och vatten.

+ Skyddsglastgon bor béras av patienten och tandvardspersonalen.

+ For att forhindra polymerisation eller igenséttning bor den
statiska blandningsspetsen med Dual-Syringe lamnas pa plats
tills nésta applicering. Vid intraoral anvandning ska den torkas av
med desinfektionsmedel innan den ldggs undan for forvaring.

+ Se enskilda komponentetiketter fér specifika utgangsdatum.

+ Sékerhetsdatablad finns att fa pa begéran.

+ Sékerhetsdatablad finns pa var webbplats www.bisco.com.

+ Bruksanvisning finns tillgénglig pa begaran.

+ Bruksanvisning finns tillgénglig via www.bisco.com.

TEKNISK INFORMATION
Verkningstid: Minst 1 minut (inklusive blandning) vid 22 °C
Bindningstid: Hogst 5 minuter vid 37 °C
Arbetstid och hérdningstid kan variera beroende pa lagring
forhallanden, temperatur, luftfuktighet etc.

BRUKSANVISNING

Forberedelseprocedurer

1.0m en pulpaexponering intréffar rekommenderar BISCO
anvandning TheraCal LC som ett pulpaforsiutningsmedel.

2. Rengor preparatet med pimpsten och vatten. Skolj noggrant.

3. Avlagsna allt ytvatten genom att spruta luft pa preparatet i tre
il fem sekunder. L&t bli att avfukta. (Skydda preparatet mot
kontaminering. | férekommande fall rekommenderar vi att du
anvander en gummiduk.)

der indehold eugenol, inden den adhzesive procedure, da disse
materialer kan forhindre binding.

Ikke-polymeri harpiks kan fora hudsensitivitet hos
personer med en tendens dertil. Undga kontakt med hud. Hvis
der forekommer hudkontakt, skal der vaskes grundigt med vand
0g sabe.

Patienten og tandpersonalet ber baere beskyttelsesbriller.

For at forhindre polymerisering eller tilstopning ber
dobbeltsprejtens statiske blandespids blive siddende pa
indtil neeste anvendelse. Hvis den anvendes intraoralt, skal
blandespidsen aftarres med desinficeringsmiddel inden
opbevaring.

Se de individuelle komponenters etiketter for specifikke
udlgbsdatoer.

Sikkerhedsdataark kan rekvireres efter anmodning.
Sikkerhedsdataark er tilgeengelig pa www.bisco.com.
Brugsanvisning kan rekvireres efter anmodning.
Brugsanvisning er tilgaengelig pa www.bisco.com.

TEKNISKE OPLYSNINGER
Arbejdstid: Minimum 1 minut (inklusive blanding) ved 22 °C
Starkningstid: Hojst 5 minutter ved 37 °C
Arbejdstid og haerdetid kan variere alt afhaengigt af opbevarings-
betingelser, temperatur, luftfugtighed osv.

BRUGSANVISNING

Forberedelsesprocedure
1. Hvis der forekommer pulpaeksponering, anbefaler BISCO, at
der anvendes TheraCal LC som et middel til pulpaoverkapning.
2.Renger det tilberedte omrade med pimpsten og vand. Skyl
grundigt.

estéé sidoksen muodostumisen.

+ Polymeroitumattomat resiinit voivat aiheuttaa ihon herkistymista
alttiilla henkilGilla. Valta ihokosketusta. Jos ainetta joutuu iholle,
pese huolellisesti saippualla ja vedella.

+ Potilaan ja hammashoitohenkilokunnan tulee kayttaa
suojalaseja.

+ Polymerisoitumisen tai tukkiutumisen ehkaisemiseksi
kaksoisruiskun staattinen sekoituskarki on jatettéva paikalleen
seuraavaan kayttokertaan asti. Jos kéytetdan suun sisalla,
sekoituskérki on pyyhittéva desinfiointiaineella ennen séilytysta.

+ Katso viimeinen kéyttopéiva aina komponentin omasta
tuotelipukkeesta.

+ Kayttoturvallisuustiedote on saatavissa pyynndsta.

+ Kayttoturvallisuustiedote on saatavissa verkkosivustolta www.
Bisco.com.

+ Kéyttoohjeet ovat saatavissa pyynnosta.

+ Kéyttoohjeet ovat saatavissa verkkosivustolta www.bisco.com.

TEKNISET TIEDOT

Tydstoaika: vahintadn 1 minuutti (sekoitus mukaan luettuna)

lémpétilassa 22 °C (71,6 °F).

Kovettumisaika: enintddn 5 minuuttia lampdtilassa 37 °C

(98,6 °F).
Tyostamisaka ja ko il oot Ui
séilytysolojen, ldmpdtilan, kosteuden jne. mukaisesti.
KAYTTOOHJEET
Valmistelu

1. Jos pulpa paljastuu, BISCO suositus on kayttaa TheraCal LC
-valmistetta pulpan kattamisaineena.
2.Puhdista lopullinen restauraatio hohkakivelld ja vedella.

Gebruik geen waterstofperoxide, EDTA of eugenolhoudende
materialen voorafgaand aan de hechtprocedure, omdat deze
materialen de hechting kunnen vertragen.
Niet-gepolymeriseerde harsen kunnen bij daarvoor gevoelige
personen overgevoeligheidsreacties van de huid veroorzaken.
Vermijd contact met de huid. In geval van contact met de huid
grondig met water en zeep wassen.

De patiént en het tandheelkundig personeel moeten een
veiligheidsbril dragen.

Ter voorkoming van polymerisatie en verstopping moet de
statische mengtip op de dubbele spuit blijven zitten tot het
volgende gebruik. Na intraoraal gebruik moet de mengtip voor
opslag worden afgenomen met desinfectiemiddel.

Zie de efiketten van de afzonderlike componenten voor de
uiterste gebruiksdatums.

Veiligheidsinformatieblad is op verzoek verkrijgbaar.
Veiligheidsinformatieblad verkrijgbaar op www.bisco.com.
Gebruiksaanwijzing op verzoek verkrijgbaar.
Gebruiksaanwijzing verkrijgbaar via www.bisco.com.

TECHNISCHE INFORMATIE
Verwerkingstijd: Minimaal 1 minuut (met inbegrip van mengen) bij
22°C
Uithardingstijd: Maximaal 5 minuten bij 37°C
Verwerkingstijd en uithardingstijd kunnen variéren afhankelijk van
opslagomstandigheden, temperatuur, vochtigheid enz.

GEBRUIKSAANWIJZING

Voorbereidingsprocedures
1.In geval van blootgestelde pulpa raadt BISCO aan om
TheraCal LC te gebruiken als pulpa-afdekkingsmiddel.

binding.

U polymeriserte resiner kan forarsake hudsensibilisering hos
omfintlige personer. Unnga kontakt med huden. Far man stoff
pé huden, vask straks grundig med sape og vann.

Pasient og tannpleiepersonale bar bruke vernebriller.

For & unnga polymerisering eller tilstopping, ma
dobbelsproytens blandespiss veere pa plass inntil neste
pafering. Hvis det brukes intraoralt, ber det terkes av med
desinfiseringsmidde! for oppbevaring.

Se etikettene pa de individuelle komponentene for spesifikke
utigpsdatoer.

Sikkerhetsdatablad er tilgjengelig ved foresparsel.
Sikkerhetsdatablad er tilgjengelig pa www.bisco.com.
Bruksanvisning fas ved forespersel.

Bruksanvisning er tilgjengelig pa www.bisco.com.

TEKNISKE OPPLYSNINGER
Arbeidstid: Minimum 1 minutt (inkluderer blanding) ved 22 °C
(71,6 °F)
Herdetid: Maksimalt 5 minutter ved 37 °C (98,6 °F)
Arbeidstid og herdingstid kan variere basert pa
oppbevaringsforholdene, temperatur, fuktighet osv.

BRUKSANVISNING

Forberedelser
1. Hvis det oppstar eksponering av pulpa, anbefaler BISCO &
bruke TheraCal LC som et pulpaoverkappings middel.
2. Rengjer preparasjonen med pimpestein og vann. Skyll grundig.
3 .Fjern alt overflatevann ved a blase en sterk luftstrale mot
preparasjonen i 3 til 5 sekunder. Ikke la overflaten tarke ut.
(Beskytt prepareringen fra kontaminering. Hvis det er aktuelt,

contenham eugenol antes do procedimento adesivo, pois esses
materiais podem inibir a ligagéo.

As resinas ndo polimerizadas podem causar sensibilidade na
pele a pessoas suscetiveis. Evitar o contacto com a pele. Em
caso de contacto com a pele, lave muito bem com sabdo e
4gua.

Devem ser usados dculos de protecdo pelo doente e pelo corpo
clinico.

Para prevenir a polimerizagdo ou a obstrugdo, a ponta
misturadora estatica de Seringa Dupla deve ser deixada no
lugar até & aplicagdo seguinte. Se usada por via intraoral,
limpe a ponta da mistura com desinfetantes antes do
armazenamento.

Consulte as etiquetas individuais de cada componente para
obter datas de validade concretas.

Ficha de dados de seguranga fornecida mediante pedido.
Ficha de dados de seguranga disponivel em www.bisco.com.
Instrugdes de utilizagéo disponiveis mediante solicitagao.
Instrugdes de utilizagéo disponiveis em www.bisco.com.

INFORMAGOES TECNICAS
Tempo de exposigdo: Minimo de 1 minuto (inclui mistura) a
22°C (71,6 °F)
Tempo de solidificagdo: Méximo de 5 minutos a 37 °C (98,6 °F)
O tempo de trabalho e o tempo de fixag&o podem variar em fungéo
das condigdes de conservagao, temperatura, humidade, etc.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Procedimentos de preparagao
1. Se ocorrer uma exposico da polpa, a BISCO recomenda o uso
do TheraCal LC como agente de revestimento da polpa.

udpoyovou, EDTA 1 euyevoAn mpiv amd T dladikagia
OUYKOMNaNG, KaBuwG autd Ta UNIKG pTopei var epmodioouy T
OUYKOMnaN.

O1 pn mohupepiopéves pnriveg pTopei v Tpokahéoouv
uaioBnromoinon Tou Séppatog ot eumabr dropa. AogUyeTe
MV ETaQ pe 1o dEpya. ZE TEPITITWON €TOQRG Pe To dépua,
TIAOVETE KaAG e oamovi Kal Vepo.

O aoBeviig kar To 0BOVTITPIKG TIPOOWTIKG Ba TpéTel var
9opolv TTPOaTaTEUTIKO EOTTAIGHO yiat Tar pdial.

Ta va amrogeuxBei 0 ToAUPEPIOOS 1 1 amdppagn, To OTaTIKO
puUyxog avapigng Tg diAAg aUpiyyag Ba TPETel va Tapapével
ToTroBeTnpévo oTn BEoN Tou PEXPI TV ETTOEVN epappoyr. Edv
XpnolpoToigitar evdoaToparikd, Ba Tpémel va oKouTrigeTal pe
QTOAUHQVTIKG TIPIV aTTé TNV amoBrKeuoT).

DgiTe TIG PEPOVWPEVEG ETIKETEG EGAPTNUATWV VIO GUYKEKPIUEVEG
nepopnvieg Aigng.

Aehrio dedopévwy ao@aheiag TapEKETal KATOTIV aITAPATOG.
Aehrio dedopévwy aogaleiag eival diabéaiyo aTov 10TéTOTO
www.bisco.com.

0dnyieg xpriong Tapéxoval KaTeTV aITUaTog.

0dnyieg xpriong diabéaipieg oTov IGTOTOTO WWW.bisco.com.

TEXNIKEZ NAHPO®OPIEE
Xpdvog epyaaiag: Touhdxiotov 1 Aemto (padi pe v avauign)
atoug 22 °C (71,6 °F)
Xpdvog atepeotroinang: Méyiato 5 Aemrrd atoug 37 °C (98,6 °F).
O xp6vog epyaaiag Kal 0 XpGvog aTePEOTIOINGNG UTTOpE!
va dlapépouy, avaoya e Tig ouverikeg amobrikeuang,
Beppokpaoiag, uypaaiag, KA.

OAHFIEZ XPHZHZ

Aiadikaaieg mpoeToIpaciag
1. Edv oupBei amokahuyn Tou oAgou, n BISCO ouviotd
xprion Tou TheraCal LC wg mapayovra kdAuyng moApou.
2. KaBapiaTe mv mpotrapackevaapévn Béan pe eAappoeTpa kal

rubber dam is recommended.) Uberkaepungsmi_ﬁe\._ _ o 2. Nettoyer la préparation avec de la pierre ponce et de I'eau. TheraCal LC como agente de recubrimiento de la pulpa. sul preparato per 3-5 secondi. Non essiccare. (Proteggere il Bla?d?;ngvs;s)r(:;;dlusraenr fran dubbelsorutan 3. Fjern alt overfladevand med en kraftig luftstrom pa det tilberedte Huuhtele huolellisesti. 2.Maak de preparatie schoon met puimsteen en water. Spoel anbefales det a bruke en kofferdam.) 2.Limpe a preparagdo com pedra-pomes e &gua. Enxague VEpo. ZEAGVETE KaAG.
Mixing Proced 2. Das Praparat mit Bimsstein und Wasser reinigen. Griindlich Rincer abondamment. 2. Limpie la preparacion con piedra pémez y agua. Enjuague preparato da eventuali agenti contami Se_possibile, si 0 h e spruty lton i P L ondminmcnl omréde i 3-5 sekunder. M4 ikke indterre. (Beskyt det tilberedte 3. Poista_kaikki pintavesi kéyttden voimak puhallusta grondig. Blandh . cuidadosamente. 3. ApaipéaTe 6An TV TIO0GTNTA TOU VEPOU TIOU UTIGPYEl TNV
1. Remove the syringe cap from the dual syringe. at_)_spﬁ!ﬁ. ) ] 3 Elever fouTe Teau Ge suface @ laide gun Tort jet dar sur abundantemente. consiglia di utilizzare una diga in gommay. = r att e\imincelrlame:/'e;tl:gﬁ: ;;;]‘ﬂl;;' iyc:/ar'cvleur:lkuz‘lmmalren i omrade fra kontaminering. Nar det er hensigtsmeessigt, kaikille pinnoille 3-5 sekunnin ajan. Ala kuivaa liikaa. (Suojaa 3. Verwijder alle opper met behulp van een sterke m1ij';rn spré Jfehetten fra den doble spraylen 3. Remova toda a agua superficial utilizando um forte fluxo de ar EMIpAveIa TG TpOTIApaoKEVAopEVG BEang XpriaipoTIoIdvTag
2. Dispense a small amount of material onto a mixing pad to 3. Samtliches  Oberflachenwasser entfernen, indem das la préparation pendapt ‘3di ?Ozteewlflldes. Ne pas dessécher. 3. Elimine toda el agua de la superficie aplicando un potente Procedure di miscelazione dubbelsprutan. anbefales det at bruge en gummideemning.) valmisteltu preparaatio kontaminoitumiselta. Kofferdam-suojan stroom lucht op de preparatie gedurende 3 tot 5 seconden. Niet 2.Trykk ut en liten mengde materiale pa et blandebrett for & sobre a preparagdo durante 3 a 5 segundos. Nao desidrate. 10xupd pevpa aépa i 3 éwg 5 deutepOherra. Mnv

eliminate any voids in each chamber of the dual syringe.

3. Attach the mixing tip to the dual syringe by lining up the key and
keyway. Then turn the locking mechanism clockwise to lock in
place.

4. Press the plunger to mix and dispense the TheraBase Ca. (See
“TECHNICAL INFORMATION" section for working and setting
time information.)

BasinglLining Procedures
1. Apply TheraBase Ca to the dentin surfaces of the prepared
cavity directly from the dispensing syringe.
2. Light cure for 20-30 seconds or allow to self-cure. (When using
self-cured mode, light curing the margins even briefly wil
expedite the final set.)

HELPFUL HINTS
+ TheraBase Ca left on a mixing pad may not appear to set.
This is due to oxygen inhibition of the polymerization process.
Rest assured the product will polymerize (set) in a normal
fashion in the restoration.

HYGIENE: Use of commonly available hygienic protective covering to
avoid any contamination of the TheraBase Ca dual syringes during
the treatment is recommended.

DISPOSAL: Refer to community provisions relating to waste. In their
absence, refer to national or regional provisions relating to waste.

STORAGE: Store at room temperature (20°C/68°F - 25°C/77°F)

WARRANTY: BISCO, Inc. recognizes its responsibility to replace
products if proven to be defective. BISCO, Inc. does not accept
liability for any damages or loss, either direct or consequential,
stemming from the use of or inability to use the products as described.
Before using, it is the responsibility of the user to determine the
suitability of the product for its intended use. The user assumes all

Préparat 3 bis 5 Sekunden lang einem starken Luftstrom
ausgesetzt wird. Nicht austrocknen lassen. (Das Préparat
vor Verunreinigungen schiitzen. Ggf. empfiehlt sich die
Verwendung eines Kofferdams.)

Anmischverfahren

1. Die Spritzenkappe von der Doppelspritze abnehmen.

2.Eine kleine Menge des Materials auf einen Anmischblock
geben, um Lufteinschliisse in den beiden Kammem der
Doppelspritze zu vermeiden.

3.Die Anmischspitze durch Ausrichtung des Keils auf
die Keilnut an der Doppelspritze befestigen. Dann den
Verschlussmechanismus im Uhrzeigersinn drehen, um ihn
einzurasten.

4.Den Kolben driicken, um TheraBase Ca zu mischen und
abzugeben. (Angaben zu den Verarbeitungs- und Abbindezeiten
sind dem Abschnitt ,TECHNISCHE INFORMATIONEN*
zu entnehmen.)

Basis-/Lining-Verfahren

1.TheraBase Ca direkt aus der Dosierspritze auf die
Dentinflachen der praparierten Kavitét auftragen.

2.20 bis 30 Sekunden lang lichthérten oder selbstharten lassen.
(Bei Anwendung des selbsthartenden Modus beschleunigt
selbst eine kurze Lichthartung der Rénder die endgiltige
Aushartung.)

HILFREICHE TIPPS
+ Auf dem Anmischblock verbliebenes TheraBase Ca kann
eventuell nicht abgebunden erscheinen. Der Grund dafiir ist
die Sauerstoffhemmung des Polymerisationsprozesses. Sie
kénnen sich allerdings sicher sein, dass das Produkt unter der
Restauration normal polymerisiert (abbindet).

HYGIENE: Es wird empfohlen, eine handelsiibliche hygienische

(Protéger la prép ion. Au besoin,
I'utilisation d'une digue en caoutchouc est conseillée.)

Préparation du ciment

1. Enlever le capuchon de la seringue double.

2. Afin d'éliminer les trous d'air dans chaque chambre de la
seringue double, extraire une petite quantité de produit sur un
bloc de mélange.

3. Attacher I'embout mélangeur a la seringue double en alignant la
clé et la rainure de clavette. Ensuite, tourner le mécanisme de
fermeture dans le sens des aiguilles d'une montre pour bloquer
en place.

4. Pousser sur le piston pour mélanger et extraire la TheraBase
Ca. (Consulter la section « INFORMATIONS TECHNIQUES »
pour obtenir des renseignements sur le temps de travail et le
temps de prise.)

Procédures de doublure/base
1. Appliquer la TheraBase Ca avec la seringue d'administration
sur la surface des dentines de la cavité directement préparée.
2. Photopolymériser pendant 20 & 30 secondes ou le laisser
autopolymériser. (En mode d'autopolymérisation, une
photopolymérisation des marges, méme trés rapide, diminue le
temps de pose final.)

CONSEILS UTILES
+ La TheraBase Ca laissée sur un bloc de mélange peut donner
limpression qu'elle ne prend pas. Cela est dii a l'inhibition de
I'oxygéne au cours du processus de polymérisation. Le produit
polymérise (prend) de maniére normale sous la restauration.

HYGIENE : Il est recommands d'utiliser un équipement de protection
hygiénique courant pour éviter toute contamination des seringues
TheraBase Ca pendant le traitement.

chorro de aire en la preparacion durante 3 o 5 segundos. No
desecar. (Proteja la preparacion de la contaminacion. Siempre
que se pueda, es recomendable usar un dique de goma).

Procedimientos de mezcla

1. Retire el capuchén de la jeringa dual.

2. Coloque una pequefia cantidad de material en un bloque de
mezcla para eliminar los vacios existentes en las camaras de
la jeringa dual.

3. Sujete la punta mezcladora a la jeringa dual alineando la llave
con la ranura. A continuacién, gire el mecanismo de cierre en
el sentido de las agujas del reloj para fijarlo en su lugar.

4. Apriete el émbolo para proceder a la mezcla y dispensacion
de TheraBase Ca. (Consulte la seccion “INFORMACION
TECNICA” para obtener mas informacion sobre los tiempos de
trabajo y de fraguado).

de aplicacion de la baselli
1. Aplique TheraBase Ca en las superficies de dentina de
la cavidad preparada directamente desde la jeringa de
dispensacion.
2. Fotocure durante 20-30 segundos o deje que fraglie por sf
mismo. (Si se usa en modo de autocurado, el fotocurado de los
margenes, aunque brevemente, agilizar el fraguado final).

CONSEJOS UTILES
+ Si se deja TheraBase Ca en un blogue de mezcla, puede
parecer que no fragiie. Esto se debe a la inhibicion de oxigeno
del proceso de polimerizacion. Tenga la seguridad de que el
producto polimerizara (fraguara) de manera normal debajo de

la restauracion.

HIGIENE: Se recomienda utilizar una cubierta protectora higiénica de
uso corriente para evitar la contaminacion de las jeringas duales de
TheraBase Ca durante el tratamiento.

Schutzhille zu verwenden, um jegliche K ion der TheraBase

risk-and-iability-in therewith-

NOTICE: Report any serious incident to BISCO and the competent
authority of the EU member state in which the user and/or patient
is established.

Summary of Safety and Clinical Performance can be found at https:/
ec.europa.eu/tools/eudamed or available upon request.

TO REORDER ACCESSORIES: X-81270P - 20-gauge auto-mix
cannula tips (30 count).

* TheraBase and TheraCal LC are registered trademarks of BISCO, Inc.

Ca-Doppelspritzen wahrend der Behandlung zu vermeiden.

ENTSORGUNG: Die lokalen Bestimmungen zur Abfallentsorgung
beachten. Liegen diese nicht vor, die nationalen bzw. regionalen
R o qung b

Besti 1gen zur Al
LAGERUNG: Bei Raumtemperatur (20 °C - 25 °C) lagern.

GARANTIE: BISCO, Inc. erkennt seine Verpflichtung zum Ersatz von
fehlerhaften Produkten an. BISCO Inc. iibernimmt keine Haftung fiir
direkte und Folgeschaden oder -verluste, die aus der beschriebenen
Anwendung oder Anwendungsunfahigkeit der Produkte entstehen.
Vor der Anwendung obliegt es der Verantwortung des Anwenders,
die Angemessenheit des Produkts fiir die gewiinschte Anwendung
zu bestimmen. Der Anwender (bernimmt alle damit verbundenen
Risiken und die Haftung.

HINWEIS: Melden Sie jeden schwerwiegenden Vorfall an BISCO und
die zustandige Behdrde des EU-Mitgliedstaats, in dem der Anwender
und/oder Patient anséssig ist.

ht

Die Zusammenfassung der Sicherheit und der klinischen Leistung
kann unter https://ec.europa.eu/tools/eudamed abgerufen werden
oder ist auf Anfrage erhaltlich.

UM ZUBEHOR NACHZUBESTELLEN: X-81270P — 20-Gauge Auto-
Mix-Kanilenspitzen (30 Stiick).

*TheraBase und TheraCal LC sind eingetragene Marken von BISCO, Inc.

CONSIDERATIONS RELATIVES A L'ELIMINATION : Se référer aux

e rolatives-a- limination-des-déchets—En

I'absence de telles dispositions, se référer aux dispositions nationales
ou régionales relatives a I'élimination des déchets.

CONSERVATION : Conserver a température ambiante (de 20 °C/68
°F a25 °CI77 °F)

GARANTIE : BISCO, Inc. assume sa responsabilit¢ de remplacer
les produits sfils sont défectueux. BISCO, Inc. n'accepte aucune
responsabilité pour les dommages ou les pertes, directs ou indirects,
découlant de I'utilisation ou de I'incapacité d'utiliser les produits selon
les procédés décrits. Avant utilisation, il incombe & l'utilisateur de
déterminer la pertinence du produit pour I'application en question.
L'utilisateur assume tous les risques et toutes les responsabilités
qui en découlent.

NOTIFICATION : Signaler tout incident grave a BISCO et aux
autorités compétentes de I'Etat membre de I'UE dans lequel
I'utilisateur etlou le patient est établi.

Le résumé de la sécurité et de la performance clinique peut étre
consulté a I'adresse https://ec.europa.eultools/eudamed ou envoyé
sur demande.

POUR SE REAPPROVISIONNER EN ACCESSOIRES : X-81270P -
embouts de canule auto-mix de calibre 20 (compte de 30).

*TheraBase et TheraCal LC sont des marques déposées de BISCO, Inc.

EEIINACION: Constitetasdi

1. Togliere il tappo della siringa doppia.

2. Iniettare una piccola quantita di materiale in una vaschetta di
miscelazione per eliminare eventuali bolle d'aria dalle camere
della siringa doppia.

3. Collegare il puntale di miscelazione alla siringa doppia
allineando maschio e femmina. Ruotare quindi in senso orario
il meccanismo di blocco.

4.Premendo lo stantuffo, TheraBase Ca viene miscelato ed
erogato. (Vedere la sezione “INFORMAZIONI TECNICHE” per
i dati relativi ai tempi di lavorazione e di polimerizzazione).

Procedure di creazione della base/del rivestimento

1. Applicare TheraBase Ca alle superfici della dentina della cavita
preparata direttamente dalla siringa di erogazione.

2. Fotopolimerizzare per 20-30 secondi o consentire al restauro di
autopolimerizzare. (Se si utilizza la modalita autopolimerizzante,
si consiglia di fotopolimerizzare i margini anche per un breve
periodo per accelerare la conclusione dell'operazione).

SUGGERIMENTI UTILI
+ Se si lascia TheraBase Ca in una vaschetta di miscelazione, &
possibile che la polimerizzazione non abbia luogo. Cio € dovuto
all'inibizione dell'ossigeno del processo di polimerizzazione.
Tuttavia, il prodotto polimerizza (si solidifica) in modo normale
nel lavoro di restauro.

IGIENE: si consiglia di utilizzare un rivestimento protettivo igienico
comunemente disponibile per evitare l'eventuale contaminazione
delle siringhe doppie TheraBase Ca durante il trattamento.

SMALTIMENTOL: Per quanto rigurada lo smaltimento, fare
riferimento alle norme locali in materia di gestione dei rifiuti. Nel caso
in cui non fossero disponibili, fare riferimento alle norme regionali o
nazionali in materia di gestione dei rifiuti.

CONSERVAZIONE: conservare a temperatura ambiente (20-25 °C).

tas

con los residuos. En su ausencia, consulte las disposiciones
nacionales o regionalesrelacionadas con los residuos.

ALMACENAMIENTO: Conserve a temperatura ambiente
(20 °C/68 °F - 25 °C/77 °F).

GARANTIA: BISCO, Inc. asume la responsabilidad de sustituir
los productos en caso de que estén defectuosos. BISCO, Inc. no
se responsabiliza por las pérdidas ni los dafios, ya sean directos
o derivados, que se deban al uso o a la incapacidad de usar
los productos conforme a lo descrito. Antes de su utilizacion, es
responsabilidad del usuario establecer la idoneidad del producto
para el uso previsto. El usuario asume todos los riesgos y la
responsabilidad relacionados con la idoneidad.

AVISO: Notifique cualquier incidencia grave a BISCO y a la autoridad
competente del estado miembro de la UE en el que se encuentren
el usuario 0 el paciente.

El Resumen de Seguridad y Rendimiento Clinico se puede encontrar
en https://ec.europa.eultools/eudamed o estd disponible bajo
peticion.

PARA HACER NUEVOS PEDIDOS DE ACCESORIOS: X-81270P -
Puntas de canula de automezcla de calibre 20 (30 unidades).

*TheraBase y TheraCal LC son marcas comerciales registradas de BISCO, Inc.

3. Fast blandningsspetsen pa dubbelsprutan genom att placera
styrblock och styrspar i linje med varandra. Vrid sedan
lasmekanismen medurs for att lasa fast.

4. Tryck pa kolven for att blanda och dispensera TheraBase Ca.
(Se avsnittet "TEKNISK INFORMATION” fér information om
verknings- och bindningstid.)

Bas-fisoleringsprocedurer
1. Applicera TheraBase Ca till dentinytorna i den forberedda
kaviteten direkt fran dispenseringssprutan.
2. Ljusharda i 20 till 30 sekunder for att méjliggora sjélvhérdning.
(Bara det att snabbt ljusharda kanterna kan vid sjalvhérdning
paskynda den slutliga bindningen.)

ANVANDBARA TIPS
+ TheraBase Ca som |&mnats kvar pa en blandningsplatta kan
ge intrycket av att inte binda. Detta beror pa syrehamning vid
polymeriseringsprocessen. Var forvissad om att produkten
kommer att polymerisera (binda) normalt i samband med
tandlagning.

HYGIEN: Anvéndning av allmant tillgéngligt ~hygieniskt
skyddsoverdrag for att undvika kontaminering av TheraBase Ca
dubbla sprutor under behandlingen rekommenderas.

AVFALLSHANTERING: Fdlj lokala anvisningar for avfallshantering.
| franvaro av sadana, folj nationella eller regionala avfallshantering-
foreskrifter.

FORVARING: Férvara i rumstemperatur 20-25 °C

GARANTI: BISCO, Inc. erkdnner sitt ansvar i att byta ut produkter
om de visas vara defekta. BISCO, Inc. tar inte pa sig nagot ansvar
for skador eller forlust, varken direkt eller indirekt, som har sin grund
i anvandningen eller oférmagan att anvanda produkterna enligt
beskrivning. Det &r anvénd ansvar att fore anvandning faststélla

Procedurer for blanding

1. Fjern kanylehzetten fra dobbeltsprajten.

2. Dosér en lille meengde materiale ud pa et blandingsunderlag for
at eliminere mulige luftbleerer i begge kamre i dobbeltsprajten.

3. Seet blandespidsen pa dobbeltsprajten, og serg for, at noten og
slidsen er pa linje. Drej dernzest lasemekanismen med uret for
at fastlase den.

4.Tryk pa stemplet for at blande og dosere TheraBase Ca.
(Se afsnittet “TEKNISKE OPLYSNINGER” for oplysninger om
arbejds- og heerdningstid.)

Procedure for kernerfindlag

1. Péafor TheraBase Ca pa dentinoverflademe af det klargjorte
hulrum direkte fra den doserende sprajte.

2. Lysheerd i 20-30 sekunder, eller lad materialet sterkne af sig
selv. (Nar det tillades materialet at sterkne af sig selv, kan
selv kort tids lysheerdning af margenen fremme den endelige
heerdning.)

NYTTIGE TIPS
+ TheraBase Ca, som efterlades pa et blandeunderlag, kan se
ud, som om det ikke storkner. Dette skyldes, at ilt heemmer
polymeriseringsprocessen. Du kan vare forsikret om, at
produktet vil polymerisere (sterkne) pa normal vis under
rekonstruktionsarbejdet.

HYGIEJNE: Det anbefales at anvende almindeligt tilgeengelig
hygiejnisk beskyttelsesdeekning for at undga enhver kontaminering af
TheraBase Ca-dobbeltsprejten under behandlingen.

BORTSKAFFELSE: Der henvises til de lokale forskrifter for
bortskaffelse af affald. Hvis disse ikke forefindes, henvises til de
nationale eller regionale forskrifterfor bortskaffelse af affald.
OPBEVARING: Opbevares ved stuetemperatur (20-25 °C)

ARANTL_RIC, L

kéytto on suositeltavaa, mikali sellainen on mahdollista.)

Sekoitusmenettelyt

1. Poista kaksoisruiskun korkki.

2.llmaa kaksoisruiskun sylinterit puristamalla pieni maara
materiaalia sekoitusalustalle.

3. Yhdista sekoituskarki kaksoisruiskuun kohdistamalla kiila
ja kilaura toisiinsa. Lukitse kaantamalld lukitusmekanismia
mydtapaivaan.

4.Kun painat mantaa, TheraBase Ca -valmiste sekoittuu
ja puristuu ulos. (Osassa "TEKNISET TIEDOT" on tietoja
tydskentely- ja kovettumisajasta.)

Alustéyte/eristys toimenpiteet
1.Levita TheraBase Ca -valmistetta preparoidun kaviteetin
dentiinipinnoille suoraan annosteluruiskusta.
2. Valokoveta 20-30 sekuntia tai anna kovettua itsekseen
(mikali itsekovetusta kéytetaan, Iyhytkin reunojne valokovetus
nopeuttaa lopullista kovettumista).

HYODYLLISIA VINKKEJA
+ TheraBase Ca -valmiste ei néyté kovettuvan sekoitusalustalla.
Tahan on syyna happi-inhibitiokerros. Ole huoleta, tuote
polymeroituu (kovettuu) tavalliseen tapaan restauraation aikana.

HYGIENIA: On suositeltavaa kayttdd yleisesti saatavilla olevia
hygieniasuojatuotteita, jotta TheraBase Ca -ruiskut eivét
kontaminoituisi hoidon aikana.

HAVITTAMINEN: Noudata jatteen havittamista koskevia
hoitoyhteisén sadnnoksia. Jos néitd ei ole, noudata jatteen
hévittdmistd koskevia kansallisia tai alueellisia sa&nnoksié.

SAILYTYS: Sailyta huoneenlémmassé (20 °C / 68 °F - 25°C /77 °F).

TAKUU: BISCO, Inc. tunnustaa vastuunsa korvata vialliseksi
osoittautuvat tuotteet. BISCO Inc. ei vastaa mistédén suorista tai

uitdrogen. (Bescherm het preparaat tegen contaminatie. Voor
zover van toepassing wordt het gebruik van een rubberen dam
aanbevolen.)

Mengprocedures

1. Neem de dop van de dubbele spuit.

2. Doseer een kleine hoeveelheid materiaal op een mengplaatje
om eventuele leemtes in beide cilinders van de dubbele spuit
op te vullen.

3.Bevestig de mengtip op de dubbele spuit door de nok
en de uitsparing met elkaar uit te lijnen. Draai het
vergrendelmechanisme vervolgens rechtsom om het vast te
zetten.

4. Door op de zuiger te drukken wordt de TheraBase Ca gemengd
en gedoseerd. (Zie het gedeelte “TECHNISCHE INFORMATIE”
voor informatie over verwerkings- en uithardingstijden.)

Basis/Bekledingsprocedures
1. Breng TheraBase Ca aan op de dentineopperviakken van de
geprepareerde holte direct vanuit de doseerspuit.
2.Hard het materiaal gedurende 20-30 seconden met licht of
laat het vanzelf harden. (Wanneer u het materiaal vanzelf laat
harden, versnelt het, zelfs gedurende korte tijd, met licht harden
van de randen de uiteindelijke harding.)

NUTTIGE TIPS
+ Het kan liken alsof TheraBase Ca dat op een mengplaatje
wordt gelaten niet hardt. Dit komt door remming van het
polymerisatieproces door zuurstof. U kunt ervan verzekerd zijn
dat het product op de normale wijze polymeriseert (hardt) in de
restauratie.

HYGIENE: Gebruik van algemeen verkrijgbare hygiénische
beschermende bedekking wordt aanbevolen, om contaminatie van
de dubbele spuit met TheraBase Ca tijdens de behandeling te
voorkomen.

eliminere eventuelle hulrom i kamrene til den doble sprayten.
3. Fest blandespissen fil den doble sproyten ved a stille inn kilen
etter kilesporet. Drei deretter lasemekanismen med klokken for
4 lase pa plass.
4.Trykk pa stempelet for & blande og dispensere TheraBase Ca.
(Se seksjonen «TEKNISKE OPPLYSNINGER» om arbeids- og
herdingstider.)

Prosedyrer for basing/lining
1. Péfor TheraBase Ca pa dentinoverflatene til den preparerte
kaviteten direkte fra dispenseringssprayten.
2. Lysherd i 20-30 sekunder eller la det selvherdes. (Nar du
bruker selvherdende modus, vil lysherding av kantene, ogsa i
kort tid, fremskynde den endelige stivningen.)

HJELPSOMME RAD
+ Det kan hende TheraBase Ca som blir etterlatt pa en
blandeblokk, ikke stivner. Grunnen til dette er at oksygen
hemmer polymeriseringsprosessen. Du kan vere trygg pa
at produktet vil polymerisere (stivne) pa en normal mate i
restaureringen.

HYGIENE: Det anbefales & bruke vanlig tilgiengelig hygienisk
y ildekking for & unnga ke inering av TheraBase CA
doble sprayter under behandlingen.

AVHENDING: Se kommunale forskrifter som gjelder for
avfallshandtering. Hvis disse ikke finnes, se nasjonale eller regionale
forskrifter som gjelder foravfallshandtering.

OPPBEVARING: Oppbevares ved romtemperatur (20-25 °C / 68-77 °F)

GARANTI: BISCO, Inc. tar ansvaret for & erstatte produkter som
paviselig er mangelfulle. BISCO, Inc. tar ikke ansvar for eventuelle
skader eller tap, enten de er direkte eller indirekte, som kan oppsta
som felge av & bruke eller ikke kunne bruke produktet slik det er

Aot

(Proteja a preparagao contra contaminagao. Conforme o caso,
a utilizagao de um vedante de borracha é recomendada.)

Procedimentos de mistura

1. Retire a tampa da seringa dupla.

2. Retire uma pequena quantidade de material para o bloco de
mistura para eliminar quaisquer espagos vazios nas camaras
da seringa dupla.

3. Coloque a ponta misturadora na seringa dupla através do
alinhamento da chaveta e da ranhura. Em seguida, rode o
mecanismo de fecho no sentido dos ponteiros do reldgio.

4. A pressdo exercida sobre o émbolo ird misturar e aplicar o
TheraBase Ca. (Consultar a secgéo ‘INFORMAGAO TECNICA”
para obter informagdes sobre exposicdo e solidificagéo)

Proced| da basel)

1. Aplique TheraBase Ca nas superficies de dentina da cavidade
preparada diretamente a partir da seringa doseadora.

2. Fotopolimerize durante 20 a 30 segundos ou deixe
autopolimerizar. (Ao utilizar o modo de autopolimerizacéo, a
fotopolimerizagdo das margens, ainda que brevemente, ira
acelerar o endurecimento definitivo.)

SUGESTOES UTEIS
+ TheraBase Ca deixado num bloco de mistura poderé parecer

processo de polimerizagdo. Tenha certeza de que o produto ira
polimerizar (endurecer) de maneira normal na restauragao.

HIGIENE: Recomenda-se o uso de uma cobertura protetora
higiénica disponivel para evitar qualquer contaminagéo das seringas
TheraBase Ca durante o tratamento.

ELIMINAGAO: Consulte as regulamentagdes ~comunitarias
relacionadas com os residuos. Na falta destas, consulte as
regulamentagdes nacionais ouregionais relacionadas com os

amognpaivere.  (MpooTatelote TV TIPOTIAPUOKEVATHEV
emdveia amd pdAuvon. Otav amaireital, ouviatdral n xprion
ehaoTikoU aTropovwTpa.)

Aadikaoieg avapigng

1. AgaipéoTe To Twpa g olpiyyag amd T SiAR alpiyya.

2. Eyxdote pikpry oooTa uhikoU o€ Siokdpio avapigng yia va
§aeiere Kevd Tou pmopei va umrdipxouv o€ kaBe BaAapo g
dimAig olpiyyag.

3.MpooaptioTte 10 plyxog avduigng am OImA olplyya
guBuypappifovtag mv Tpoegoy) pe TV avtioToyn aUAaka.
Karomv, yupioTe 5e€i00Tpoga TOV Inyaviapé ao@aAiong yia va
aogahioel oTn 60N TOU.

4.Miote 10 €PPodo yia va avapifere kar va dlaveiuere 10
TheraCem Ca. (Aeite mv evomnra  «TEXNIKEZ
MAHPO®OPIEZ» yia TAnpogopieg OXETIKA | TOUG XPOVOUG
£pyaoiag Kal oTeEPEOTIOINONG.)

Aiadikaaieg epappoyng Bdang/oudérepou aTpwpaTOg

1. Epapudote 1o TheraBase Ca oTig em@dveieg Tg odovTivng
NG Tapackeuaopévng koIdtnTag ameubeiag amé m oUpiyya
Slavoprg.

2. Qwromohupepiote yia 20-30 deutepdAemTa f aQrAoTE
10 va automoAupepioTei. (Otav xpnaipomoiite T péBodo
quToTIOAUMEPIOPOU, Qv QTOTOAUPEPIOETE OTA GpIa aKOPa
Kal yia 00VTOpO XpovikG diGaTnua, Ba emTayUvete TV TEAKR
aTEpeOTIONNOM.)

XPHIIMEZ LYMBOYAEE
+ Edv agebei moadtTa Tou TheraCem Ca oe diokdpio avapigng,
pTopei va gaiverar 6Tl Oev oTepeoTolgiTal. AuTO ogeiNeTal aTV
TapepTodion mg dladkadiag TOAUNEPIOHOU a6 TO 0guYOvO.
Na gioTe BéBaior o1 T0 Tpoidv Ba oAupepioTel (aTepeoTroNBEf)
KQVOVIKG KATW aTTo TV aToKaTaoTaot).

YFIEINH: Xuviotdrar n xpfion eupéwg OlaBéaipou TpoaTareuTikoy
€60TINIOpOU LYIEIVAG YIa TNV TTOQUYY OTIOIAODNTIOTE ETIPGAUVONG
Twv oupiyywv TheraBase Ca kard T Bepameia.

ATOPPIVH: Avarpétre i Biandeig g kowomidg oag o

+ B Tennoit potoBoi momocTu Bpems paboThl ¥ Bpems
3aTBEp/EBaHNS YBENMUMBAETCS.

He ucronb3oBaTh MaTepuansl copepxaluMe Mepekich
BojopoAa, OfITA wnu 3BreHon nepes MPOLEAYPOlt anre3nu,
T.K. 9TV MaTepuanbl MOryT MHTMGUPOBaTb MpoLiece GOHANHra.
Henonumepu3oBaHHasi CMora MOXET BbI3BATb annepruyeckyio
PeaKLuio KoXv Y NpefpacnionoXeHHbIX k aTomy nu. M3beraitre
KOHTaKTa C Koxeil. B cnydae KoHTakTa matepuana ¢ Koxeit
TILATeNbHO NPOMOATE BOAOV C MbINOM.

MaumeHTbI 1 CTOMATONOMM AOMKHBI HOCUTb 3aLLUTHBIE OUKM.
[Ins npepoTBpaLLEHMs MONMMEpU3aLM Unu 3arpssHenus
CMeCHTENbHYI0 Hacaky ANA ABOVHOMO Wnpuua cnepgyet
COXpaHUTb Ha wWnpuUe A0 Creaylowero npumeHerus. Mpu
1Cnonb3oBaHMM B POTOBOI MOMOCTY , KaHionio cnepyet
MPOTEPETb AE3MHPULIMPYIOLLIM CPECTBOM Nepe/ XpaHeHNeM.
TOUHblE CPOKM FOAHOCTU YKa3aHbl Ha ynakoBKax Kaxmoro
KOMMOHEHTa.

Macnopt BesonacHocT Matepuana npeoCTaBnseTcs no
3anpocy.

Macnopt 6esonacHocTv MaTepuana AOCTYMeH Ha caiiTe WWw.
bisco.com.

VHCTPYKUWS MO NPUMEHEHRVI0 NPe0CTaBNSETCS MO 3arpocy.
VIHCTPYKLMS N0 MPUMEHEHIMI0 SOCTYMHA Ha CaiiTe Www.bisco.com.

TEXHUYECKAS MIHOOPMALIUA
Paboyee Bpems: MuHMMYM 1 MuHyTa (BKMiouast CMeLLMBaHME)
npu Temneparype 22 °C (71,6 °F)
Bpemsi oTBepxaeHus: Makcumym 5 MUHYT mpu TemnepaType
37°C (98,6 °F)
Bpemsi paboTbl 1 BpeMs OTBEPKAEHIsS: MOTYT BapbipoBaThCs B
3aBUCHMOCTY OT YCTIOBHUiA XpaHEHus, TeMNepaTypbl, BIaXHOCTU
WT. f.

MHCTPYKLIMM NO NPUMEHEHUIO

Mpouenypa pectaspauyy
cnyyae BekpbiTMs nynbnbl, BISCO  pekomenpyet

NOKPLITA NyNbMbl.

2. 0uMCTUTE NOBEPXHOCTb PecTaBpaLuu Nem3od ¢ BOAON.
TwatenbHo npomoitTe.

3.YnanuTe C NOBEPXHOCTW BCIO BOAY, BbICYWMB OGnacTb
pecTaBpauuu CunbHOI CTpyeil BO3dyxa B Teyenne 3-5
cekyHa. He nepecywwusaite. (3awuwaiite pecraspauyio
OT 3arpssHenusi. lpu  HeoBXxoauMocTi  pekomerayeTcs
uenonb3oBarb pabbepaanm.)

Mpouepypa cmewnBaHUs

1. CHIMWTE C ABOIIHOTO LUMPHULIA KPbILLIEYKY.

2. BuigasuTe HeBonbluoe KOMMYECTBO MaTepuana Ha 6rok ans
CMeLunBaHms, 4ToBbl U3bexatb 06pa3oBaHisi My3bipbkoB
BO3/lyXa B KaXzoi 3 kamep [BOVHOTO LUMpHLa.

3. TIpUKpenvTe CMeLLMBAIOLLYI0 HacamKy K ABOWHOMY LMpHLLY.
3aTeM MOBEPHUTE 3aKPbLIBAIOLLMA MEXaHU3M MO 4acoBOI
CTpernke, YToObI 3a(MKCHPOBaATb €ro Ha MecTe.

4. HaxmuTe Ha nopLueHb, 4T06bl CMeLwaTh v BbifasuTh T

TIpeAnasHin MepKA:
+ BpemeHara 3a pabota v BTBbpAsBaHe le Ce CbkpaTsT B

Tonnara UHTpaoparHa cpeaa.

He uanonsgaitte BogopoaeH nepokeus, EDTA unu matepuany

CbC CbIbPXaHWe Ha eBreHon Npeav aaxeauBHaTa npoLeaypa,

Tbii KaTo Tesu MaTepuanu MoraT fa BbanpensTcTeaT

CBbP3BaHETO.

Henonvmepuaupaxnte CMONM MoraT fa MPUYMHST KOXHA

CeHevbunu3aLys npu MofaTnvBn nuua. absreaiite KoHTaKT

¢ koxara. B cnyyail Ha KOHTaKT C KoXaTa U3MMITe LaTenHo ¢

BOZA 1 CanyH.

MauyeHTbT ¥ CTOMATONOTMYHUAT MepcoHan Tpsitea Aa HocsT

3alLMTHY CPEACTBA 3a O4uTe.

3a pa ce npeaoTBpaTM NOMMMEPUIALMA WIM 3anylBaHe,

CTATWYHMAT HaKpalHuMK 33 CMecBaHe Ha JBOtHaTa wWnpuua

TpAGBa J1a Ce 0CTaBM Ha MACTO 0 CNIeABALLOTO MPUMOKEHHE.

AKo ce uaronaea WHTpaopanHo, Toi Tpsibea Aa ce 06Tpue ¢

[I€3MHEKTAHT MPeV CbXpaHeHMe.

BikTe OTAEMHUTE ETUKETU HAa KOMTOHEHTUTE 33 KOHKpETHU

JaTy Ha TOSHOCT.

WHcopmativoneH nucT 3a 6e30MacHOCT vMa Ha pasnonoxeHie

Iy NOUCKBaHE.

WHcpopmavoneH nucT 3a BesonacHocT Moxe f1a HamepuTe Ha

www.bisco.com

WHCTpyKuwm 3a ynoTpeba ca Ha pasnonoxeHie npi nouckBaHe.

WHetpykumv 3a ynotpeba ca Ha pasnonoxeHue Ha

www.bisco.com.

TEXHUYECKA UIHOOPMALIUA
Bpeme 3a pabota: MuHumym 1 MuHyTa (BKMKUUTENHO
cmecsareTo) npu 22°C (71,6°F)
Bpewme 3a BTBLPAsBAHE: Makcumym 5 MuryTv npu 37°C (98,6°F)
Bpewmeto 3a pabora v BpemeTo 3a BTBLPAABAHE MOXE 3 BapupaT
Ha 6asata Ha YCrIoBYITa 3a CbXPaHeHUe, TeMnepaTypa, BaxHocT
nap.

MHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA

Mpoueaypy 3a npenapauus

1. Ao Bb3HUKHE excrioHupare Ha nynna, BISCO npenopbysa Aa
ce w3nonasa TheraCal LC kato arexT 3a nyninHo nokpuTue.
2.MouucteTe npenapaumusta ¢ nemsa u Boga. [pomuiite

LaTenHo.

3. 01cTpaHeTe Usnata MOBLPXHOCTHA BOAA CbC CUMHA CTPYS
Bb3/yX OT npenapauusta 3a 3 4o 5 cekyHav. He npecywasaiite.
(3awutete npenapauusTa oOT 3ambpcsBake. Korato e
TIPUIOXIMO, CE MPENopbYBa U3N0M3BaHETo Ha kodepaaM.)

Mpoueaypy 3a cmecsakxe
1. CBanerte kanaykara Ha CMIpUHLIOBKaTa OT ABOVHaTa LnpuLa.
2. WiacTucKaliTe Manko KOMMYeCTBO MaTepuan BbpXy CMECUTENHO
6riokue, 3a /1a ENVIMUHUPATE BCUUKY LWYNNN BB BCSKA kamepa
Ha ABOWHaTa LWnpuLa.
3. MpukpeneTe cMecuTeneH HakpaitHMK KbM ABOVHATa LWnpuLa,
Kato MoApaBHUTE KMiova 1 KaHama. Creq ToBa 3aBbpreTe

Ca. (Cm. paspen «TEXHWYECKASA WUHOOPMALA» pnst
YTOUHEHWsi paboyero BpeMeHy 1 BpeMeHi OTBEpKAeHNS).

Mpoueaypa HaHeceHus
1.HaHecute TheraBase Ca Ha nOBEpXHOCTb [EHTUHA
npenapvpoBaKHO/ NONOCTM HENMOCPEACTBEHHO U3 WNpULA
2. Monumepuayiite ceetom B Teuerne 20-30 cekywn, wnmn
0CTaBbTe MaTepuan camooTaepxaarses. (Mpu ucnonb3oBaxuy

LL| M0 YacoBHMKOBATa CTpenka, 3a Aa

ce (huKeupa Ha MsICTo.

4. Hatucxere Gytanoto, 3a fa cmecute U u3TMackate
TheraBase Ca. (Buxre Pasnen, TEXH/YECKA HOOPMALINA*
3a HchopMaLwst 3a Bpeme 3a paboTa u BTBLPAsIBaHE.)

MpoLeaypy 3a nocTaBsHe Ha NOANOXKa
1. HaneceTe TheraBase Ca BbpXy AEHTMHOBUTE NOBBPXHOCTY HA

METOAa  CaMOOTBEPKAEHMA [axe  KpaTkosp
nonumepusauus  Kpaes  CBETOM  YCKOpUT
OKOHYATENbHOTO 3aTBEpAEBaHMS.)

MONE3HBIE NOACKA3KN
+ TheraBase Ca, ocTaBnewHblii Ha 6noke  Ana
CMelnBaHng, MOXeT He 3aTBepAeTb. 370  Bbi3BaHO
KUCTOPOAOHACHILEHHOCTbO MONMMEPU3ALIMOHHOTO MPOLIECCa.
OpnHako Bbl MoXeTe ObiTb YBEPEHbI, YTO MU pecTaspaLui
MPOAYKT NONUMEPU3yeTest (3aTBepaeeT) kak 0BbIuHO.

npouecc

TUTUEHA: PexomeHzyeTcs UCnonb3oBaTh 0BbIHOE MTUEHMHECKOE
3alUTHOE MOKPbITME, 4TOBbI M3GexaTh 3arpssHeHus LINpuLes
TheraBase Ca Bo Bpems neyerus.

W3BABNEHUE: CooTHecuTech C MPUHATBIMA KOMMYHanbHbIMI

GARANZIA: BISCO, Inc. si assume la responsabilita di sostituire i
prodotti nel caso in cui si dimostrino loro eventuali difetti. BISCO, Inc.
declina qualsiasi responsabilita per danni o perdite, sia diretti che
consequenziali, derivanti dall'utilizzo o dall'incapacita di utilizzare i
prodotti come sopra descritto. Prima di utilizzare il prodotto, l'utente
¢ tenuto a determinarne l'doneita all'uso previsto. L'utente si assume
tutti i rischi e le responsabilita associati all'utilizzo del prodotto.

AVVISO: segnalare qualsiasi incidente grave a BISCO e allautorita
competente dello Stato membro dell'UE in cui si trova l'utente elo
il paziente.

I riepilogo della sicurezza e delle prestazioni cliniche & disponibile
all'indirizzo https://ec.europa.eu/tools/eudamed o viene fornito su
richiesta.

PER RIORDINARE GLI ACCESSORI: X-81270P - Puntali
automiscelanti per cannula da 20 gauge (totale 30).

*TheraBase e TheraCal LC sono marchi registrati di BISCO, Inc.

P 1stamplighetfor-detavsedda-dndamatet-Anvéndarerrtarpa
sig alla risker och allt ansvar i samband dérmed.

OBSERVERA: Rapportera alla biverkningar till BISCO och den
behdriga myndigheten i den EU-medlemsstat dar anvandaren och/
eller patienten befinner sig.

Sammanfattning av sakerhet och kliniska prestanda finns pa https://
ec.europa.eu/tools/eudamed eller tillhandahalls pa begéran.

FOR OMBESTALLNING AV TILLBEHOR: X-81270P - kanylspetsar
20 gauge for automatisk blandning (30 st.).

*TheraBase och TheraCal LC &r registrerade varumérken som fillhér BISCO, Inc.

GARANTHBISEOtnc—anerkender—sit—ansvar—for—at—udskifte
produkter, hvis de viser sig at vaere defekte. BISCO, Inc. patager sig
intet ansvar for nogen skade eller noget tab, direkte eller indirekte,
som falge af brug af eller manglende mulighed for at bruge produktet
som beskrevet. Far brug er det brugerens ansvar at sikre produktets
egnethed il den ftilsigtede brug. Brugeren patager sig alt ansvar og
enhver risiko forbundet dermed.

BEMARK: Alle alvorlige haendelser skal rapporteres til BISCO og
den kompetente myndighed i det EU-medlemsland, hvori brugeren
ogleller patienten er bosat.

Resumé af sikkerhed og Klinisk ydeevne kan findes pa https:/
ec.europa.eu/tools/eudamed eller kan fas pa anmodning.

GENBESTILLING AF TILBEH@R: X-81270P - 20 gauge
autoblandende kanylespidser (30 stk.).

*TheraBase og TheraCal LC er registrerede varemaerker tiharende BISCO, Inc.

vahingoista—tar tyksistd—jotka—aihettuvat
kyseisten tuotteiden kaytosta tai kykenemattomyydesta kayttaa niita
kuvatulla tavalla. Kayttéjan vastuulla on madrittdd ennen kayttoa
tuotteen sopivuus aiottuun tarkoitukseen. Kayttéja ottaa itselleen
kaikki asiaan liittyvat riskit ja vastuut.

HUOMAUTUS: limoita kaikista vakavista tapauksista BISCO:lle seka
sen EU-jasenmaan toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja ja/
tai potilas sijaitsevat.

Yhteenveto tuotteen turvallisuutta ja suorituskykyd koskevista
tiedoista loytyy osoitteesta https://ec.europa.euftools/eudamed tai
saatavilla pyynndsta.

TARVIKKEIDEN UUDELLEENTILAUS: X-81270P - 20-gauge
automix kérjet (30 kpl).

*TheraBase ja TheraCal LC ovat BISCO, Incin rekisterdityja tavaramerkkeja

AFVOER: Raadpleeg de ¢ lijke ber inzake afval. Als
deze ontbreken, raadpleeg dan de nationale of regionale bepalingen

inzake afval.
OPSLAG: Bewaren bij kamertemperatuur (20°C/68°F - 25°C/77°F)

GARANTIE: BISCO, Inc. erkent de verantwoordelikheid die het
heeft voor de vervanging van producten indien deze defect blijken te
zijn. BISCO, Inc. aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele
schade of verlies, direct of indirect, als gevolg van het gebruik of
het niet kunnen gebruiken van de producten zoals beschreven.
Het valt onder de verantwoordelijkheid van de gebruiker om voor
gebruik de geschiktheid van het product voor het beoogde doel vast
te stellen. De gebruiker aanvaardt alle risico’s en aansprakelijkheid
in verband daarmee.

KENNISGEVING: Meld elk ernstig incident aan BISCO en aan de
bevoegde autoriteit van de EU-lidstaat waar de gebruiker en/of de
patiént gevestigd is.

De samenvatting van veiligheid en klinische prestaties is te vinden
op https://ec.europa.eu/tools/eudamed of beschikbaar op aanvraag.

NABESTELLING VAN ACCESSOIRES: X-81270P - 20-gauge
zelfmengende canuletips (30 stuks).

*TheraBase en TheraCal LC zijn gedeponeerde handelsmerken van BISCO, Inc.

—For-det-brukeser-det-brukerens-ansvar-a-vurdere-om
produktet egner seg for tiltenkt bruk. Brukeren patar seg all risiko og
ansvar forbundet med bruken.

MERKNAD: Rapporter enhver alvorlig hendelse til BISCO og il
ansvarlige myndigheter i det EU-medlemslandet der brukeren og/
eller pasienten er bosatt.

Sammendrag av sikkerhet og klinisk ytelse finnes pa https://
ec.europa.eultools/eudamed eller pa foresparsel.
ETTERBESTILLING AV TILBEH@R: X-81270P - 20-nivas
kanylespiss for automatisk blanding (30 stk.).

*TheraBase og TheraCal LC er registrerte varmerker hos BISCO, Inc.

o
TeSIetos:

CONSERVAGAO: Conserve & temperatura ambiente (20 °C/68 °F -
25°CI77 °F)

GARANTIA: A BISCO, Inc. assume a sua responsabilidade na troca
de produtos que se verifiquem defeituosos. A BISCO, Inc. exclui
qualquer responsabilidade por quaisquer danos ou perdas, diretos
ou consequenciais, advenientes da utilizagdo ou da incapacidade
de utilizagao dos produtos conforme descrito. E da responsabilidade
do utilizador, antes da utilizacdo, verificar a adequagdo do
produto a0 uso pretendido. O utilizador assume todos os riscos e
responsabilidades dai decorrentes.

AVISO: Comunicar qualquer incidente grave a BISCO e & autoridade
competente do Estado membro da UE em que o utilizador efou
paciente esteja localizado.

O resumo do desempenho clinico e de seguranca pode ser
consultado em https://ec.europa.eultools/eudamed ou disponibilizado
mediante pedido.

PARA EFETUAR NOVA COMPRA DE ACESSORIOS: X-81270P -
Pontas de canula de mistura automética de calibre 20 (30 unidades).

*TheraBase e TheraCal LC s&o marcas comerciais registadas da BISCO, Inc.

TPOPOUV-TA UTTOPPIHHOT EaV OV UTTaPXOUY, GVOTPESTE OTICEUVIKES
TEPIPEPEIaKES SIaTAEIG TTOU agopolv Ta amoppippaTa.

AMNOOHKEYZH: AmodnkeUoTe ot Beppokpaoia Swpariou (20 °C/68
°F - 25 °CIT7 °F).

EFTYHZH: H etaipeia BISCO, Inc. avayvwpilel mv eudivn g
Yl TV QvTIKaTdoTaon mpoidviwy edv amodelxBolv eAaTTwuaTIKG.
H BISCO, Inc. dev amodéxeral eubivn yia otroieadiimote {nuigg 1
ATWAEIES, GUETES I} TTAPETIOEVEG, TTOU TIPOKUTITOUV GTI6 TN Xprion
1 avikavomra xpiong Tou TPOIGVTOG CUNGWVA pE TIG 0dNyiEG.
Mpiv amd m xprion, amoreAei euBvn Tou xprom va kaBopioer Ty
KkaraAAnAdT TG TOU TTPOIGVTOG yia TV TipoAeTopEvn xprion Tou. O
xproTng avahapBaver kae kivduvo Kar euBUVN GXETIKN e TO TTapov.
EIAOMOIHZH: Avagépete omoiodrimote ooPapd oupBav ot BISCO

ka1 aTnV appddia apyr Tou kpdroug péhoug Mg E.E., aTo omoio eivarl
£YKOTEATNPEVOG O XPAOTNG f/kar 0 aoBevig.

H mepilnyn Twv XopakmpIoTIKWV ao@AAelag Kal Twv KAIVIKGOV
emobooewv Ppioketar atn dielBuvan hitps://ec.europa.eultools/
eudamed 1 diariBerar KatoMV aITApATOG.

T'1A EMANAAHYH NAPATTEAIAZ MAPEAKOMENQN: X-81270P -
PUyxn kdvouhag autéparng avapigng 20 gauge (30 Tepdyia).
*To TheraBase kai 1o TheraCal LC eivai orjpara karareBévra mg BISCO, Inc.

npenapupanits KaBUTET AVPEKTHO OT 103aTOpHaTa LMpHLia.

2. dotononumepuaupaiite 3a 20-30 cekyHau WmK ocTasete Aa
ce  Ccamonc (Korato Te pexuM 3a
camono. )aHe, (hoTone )aHETO Ha rpaHuLuTe
[I0pM 33 KPaTKO LLie YCKOPM OKOHYATENHOTO BTBLPAABAHE.)

MONE3HU CHBETU
+ TheraBase Ca ocTaBeHa BbpXy CMECUTENHHO Griokye, Moxe
[a He u3rnexaa BTBbpAeHa. Tosa ce [ObMXK Ha KMCNOPOAHOTO
MHXM6VIPEHE Ha mpoueca Ha nonuMepusauns. ysepeTe ce, ye
NPOAYKTBT LU NoMMMepUavpa (LLe ce BTBbPAM) Mo HopManeH
Ha41H Noj Bb3CTaHOBABAHETO.

XWTMEHA: TMpenopbunTento e Aa ce u3nonasar O6WOAOCTbNHM
XUIVEHHI 3alUMTHU Kanby, 33 fa ce u3berHe 3ambpcsBaHe Ha

TONOKEHVANW,  OTHOCALIWMC K OTXOFAM. [1pW OTCYTCTBIN TIBOVHWTE WNpuLy TheraBase Ca 1o BPEME Ha NeverneTo.

TaKoBbIX, COOTHECUTECb C HAUWOHANbHBLIMU WMWK PErvoHamnbHLIMIA
MOMOXEeHUAMM, OTHOCALLMXCA K OTXOAaM.

XPAHEHME: XpahwTb npu komHaTHoit Temnepatype (ot 20 °C/68 °F
10 25 °CIT7 °F).

TAPAHTUA: Komnatus BISCO, Inc. npuskaeT cBoeit 0653aHHOCTbI0
3aMEeHUTb NPOAYKT MPU HaNM4uM [0KA3aTeNbCTB ero AedeKTHOCTA.
Komnanus BISCO, Inc. He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakoii-
nubo ywep6 wnu yTpaty, npamylo nuGO KOCBEHHYHO, CBS3aHHYI0
C MCMONb3oBaHeM NMBO  HEBO3MOXHOCTbIO - MCMOMb30BAHUS
MPOAYKTOB B COOTBETCTBUM C OmucaHMeM. eper MpumeHeHvem
nonb3oBaTens 06A3aH onpeaenTb NPUTOAHOCT NPOAYKTa ANS ero
1CNONb30BaHHS M0 HasHaueHwto. Becb puck v OTBETCTBEHHOCTb B
CBA3N C BbILIECKA3aHHbIM NEXUT Ha nonb3oBarene.

BHUMAHME: Heobxogumo cooblatb 060 BCeX CepbesHbix
VHUMAEHTaX B KoMnaxuio «BISCO» 1 B ynonHOMoYeHHble opraHbl
rocyAapcrea-unexa EC, B KOTOPOM 3apervicTpupoBaH nonb3osarerb
WY NaLueHT.

WHCTpyKums no 6e30nacHocTU W KIMHUYECKVM XapakTepucTUKaM
npusefeHo Ha Beb-caiite https://ec.europa.eultoolsieudamed unu
FOCTYNHO o 3anpocy.

MOBTOPHBIA 3AKA3 MPUHALNEXHOCTEA: X-81270P -
CMeLLVBatOLLME Hacazkv ¢ Hocvkamy kanubpa 20-gauge (30 wr.).

*TheraBase u TheraCal LC siBnsitoTcs ToBapHbIMY 3Hakamu komnaruy BISCO, Inc..

U3XBBPNAHE: Hanpasete cnpaska ¢ oBluuHCKuTe pasnopentn
OTHOCHO OTnagbuuTe. an NANCa Ha TakuBa BUXTE HaUWOHANHWUTE
VNN PErUOHATHN [ W, CBbP3aHu C oTnasbLy|

CbXPAHEHME: [la ce cbxpaHsiBa npu CTaiiHa Temnepatypa
(20°C/68°F - 25°C/TT°F).

FAPAHLMA: BISCO, Inc. moema OTrOBOPHOCT 3a 3aMsHa Ha
MPOZYKTH, ako ce Aokaxe, Ye ca AecpekTHi. BISCO, Inc. He moema
OTFOBOPHOCT 32 BPE/Y! W 3arybu, Mpekyt UM KOCBEHM, NPOUTUHaLLM
oT ynoTpebarta WnM HEBBIMOXHOCTTA 3a ynoTpeba Ha MpogyKTuTe,
KakTo e onucaHo. Mpeaw ynotpeba noTpebuTensT € 3adbikeH Aa
Onpeaeny NPUroaHOCTTa Ha NPOAYKTa 3a HEroBOTO NPEAHasHaueHue. B
Tasn Bpb3ka nmpeﬁmensn noema Lienns puck 1 0TroBOPHOCT.

W3BECTHUE: [loknazgalite BCeku cepuoaeH MHLMAEHT npea BISCO
1 KOMMETEHTHUS OpraH Ha [ibpikasata-uneHka Ha EC, B kosiTo e
YCTaHOBEH NOTPEGUTENST Wi NaLMeHTHT.

O6lwa MHopMaLms 3a 6e30nacHoCTTa 1 KIMHUYHUTE MoKasaTeni
MoXe Ja ce Hamepy Ha https://ec.europa.eultoolsleudamed umm ga ce
npeaocTask Npu NoMCKBaHe.

3A MOBTOPHA MOPBYKA HA AKCECOAPU: X-81270P -
HaxkpaiiHuuy 3a kationa 3a asToMaTiyHo cmecaate paamep 20 (30 6p.).

*TheraBase v TheraCal LC ca pervctpupaty Tbproscku mapky Ha BISCO, Inc.



hr TheraBase Ca®

Samoljepljiva baza / obloga koja oslobada kalcij
OPCE INFORMACIJE

TheraBase Ca je samoljepliiva, dvostruko polimerizirajuéa podloga
| obloga koja ofpusta kalcij. TheraBase Ca kemijski se veze za
strukturu zuba i oslobada kalcij. Radiopropusan je, $to omogucuje
jednostavnu identifikaciju na radiografijama.

Predvideni korisnik: Licencirani stomatolog.

Upute za upotrebu:
+ Baza ili obloga ispod restauracija.

Upozorenja:
+ Izbjegavajte dodir s koZom; nepolimerizirane (met)akrilatne
smole mogu kod osjetljivih osoba izazvati preosjetljivost koZe.
U slu¢aju dodira, operite koZu vodom i sapunom.
+ Slina i oralna tekucina ozbilino ¢e ugroziti vezivanje dentina.

Oprez:

Unakrsna kontaminacija:

+ Proizvod moze sadrZavati proizvode za jednokratnu upotrebu.
OdloZite rabljene ili kontaminirane vrhove. Nemojte ih Cistiti,
dezinficirati ni ponovno upotrebljavati.

+ Preporuuje se upotreba uobicajeno dostupnih higijenskih
zastitnih pokrivaca kako bi se izbjeglo oneciScenje Strcaljki
tilekom tretmana. Ako je Strcaljka kontaminirana, bacite je u
otpad. Nemojte je Cistiti ni dezinficirati.

CcS TheraBase Ca®™

Samolepici podklad/viozka uvoliiujici vapnik
OBECNE INFORMACE

TheraBase Ca je dudiné vytvrzovany samolepici podkladiviozka
uvoliiujici vapnik. TheraBase Ca se chemicky vaze na strukturu
zubu a uvolfiuje vapnik. Je rentgenkontrastni, coz umoZriuje snadnou
identifikaci pfi radiografii.

Zamysleny uzivatel: Zubni IékaF.

Indikace k pouziti:
+ Podklad nebo viozka pod vypiné.

Varovani:

+ Zamezte styku s kizi. Nezpolymerizované (meth)akrylatové
pryskyfice mohou u citlivjch osob zplisobit kozni senzitizaci.
Dojde-li ke kontaktu, omyjte kizi mydlem a vodou.

+ Kontaminace slinami a Ustnimi tekutinami silné snizuje
dentinovou vazbu.

Bezpecnostni upozornéni:

KfiZova kontaminace:

+ Produkt mize obsahovat slozky, které jsou urené jen na
jedno poutZiti. Pouzité nebo kontaminované $picky zlikvidujte.
Necistéte je, nedezinfikujte je ani je nepouZivejte opakovang.

+ Doporucujeme pouzivat béhem osetfeni bézné dostupné
hygienické ochranné kryti, abyste predesli jakékoli kontaminaci
strikacky. Pokud dojde ke kontaminaci stfikacky, zlikvidujte ji.
Necistéte ji ani nedezinfikujte.

et TheraBase Ca®
Isekinnituv kaltsiumit eraldav alusmaterjal/lainer
ULDINE TEAVE
TheraBase Ca on kaksikkdvastuv kaltsiumit ~eraldav
kinnituv jal/lainer.  TheraB: Ca seostub

keemiliselt hambastruktuuriga ning eraldab kaltsiumi. Toode on
rontgenkontrastne, mis teeb lihtsaks tuvastamise réntgenipiltidel.

Ettenahtud kasutaja. litsentsitud hambaarst.

Kasutusnaidustused.
+ Al jal voi lainer ioonide all.
Hoiatused.

+ Véltida kokkupuudet nahaga; polimeerumata (met)
akrilaatvaigud vdivad pohjustada nende suhtes tundlikel
inimestel naha sensibiliseerumist. Kokkupuute korral peske
nahka seebi ja veega.

. ine siife ja sul
sidustamist dentiiniga.

n

oluliselt

9

Ettevaatust.

Ristsaastumine

Toode vaib sisaldada elemente, mis on ettendhtud iihekordseks
kasutamiseks. Kasutatud voi saastunud otsakud tuleb &ra
visata. Mitte put ja, desinfitseerida ega kord j
Siistalde saastumise vall|m|seks on ravi ajal soovnatav

hu TheraBase Ca®
Onksts, kalciumot felszabaditd alabéleld
ALTALANOS INFORMACIOK

A TheraBase Ca egy kettds kotésii kalciumot felszabaditd onkots
alabéleld A TheraBase Ca kémiai kotést alakit ki a fogszerkezettel
és kalciumot szabadit fel. Rontgenfelvételen kinnyen felismerhetd.

Célfelhasznalé: Okleveles fogorvos

Felhasznalasi javallatok:
+ Alapozasra vagy alabélelésre helyredllitdsok soran.

Figyelmeztetések:

v TheraBase Ca®

Pasliméjosa kalciju izdaloSa pamatmasa/pamatslanis
VISPAREJA INFORMACIJA

TheraBase Ca ir dubultas apstrades, kalciju izdaloéa paéﬁméjoéa

anis. TheraBase Ca Kimiski f pie zoba
strukturas un izdala kalciju. Tas ir rentgena kontrastemss nodrosinot
vieglu noteik§anu rentgenuznémumos.

Paredzétais lietotajs: kvalificéts zobarsts.
LietoSanas indikacijas
+ Pamatmasa vai pamatslanis zem restauracijam.

+ Kerlllje a bérre jutast; az érzékeny élyeknél a polimerizalatian

(met)akrilat gyantak bor érzékenységet okozhatnak. Ha bérre
keriil, mossa le a bért szappannal és vizzel.

+ A nyallal, illetve szjiiregi folyadékokkal vald szennyezddés
stlyos mértékben rontja a foggal vald kotést.

Figyelmeztetések:

Keresztszennyezédés:

+ A termék egyszer hasznélatos részeket tartalmazhat.
Artalmatlanitsa a hasznalt vagy szennyezett végzodéseket. Ne
tisztitsa meg, ne fertétlenitse, és ne hasznélja Ujra.

+ Javasolt a kezelés alatt konnyen beszerezhetd higiéniai
védéesomagolas alkal a fecskenddk Gdésének
e\kerulese érdekében. A szennyezddott fecskendket

kasutada miitigil olevaid id hiigieenilisi k k
Kui siistal saastub, tuleb see ara visata. Mitte puhastada ega

itani kell. Ne tisztitsa meg és ne fertétlenitse.

* lzvairities no saskares ar adu; nepolimerizjusies (met)akrilata
sveki var izraisitt adas reakcijas cilvekiem ar paaugstinatu
jutibu. Saskares gadijuma mazgat ar ziepém un Udeni.

+ Siekalu un mutes Skidrumu piesamojums ievérojami vajinas
dentina sasaisti.

Bistamibas pazinojums

Krusteniskais piesarnojums.

+ Produktd var bt priekSmeti, kas paredzéti vienreizéjai

lieto$anai. Utilizét izmantotos vai piesamotos uzgalus. Netirit,
nedezinficét un nelietot atkartoti.
Lai izvairitos no jebkadas 8fircu piesarnosanas arstésanas
laika, ieteicams izmantot parasti pieejamos higiéniskos
aizsargparklajus. Ja 8lirce tiek piesarnota, ta jaizmet. Netirit un
nedezinficét.

Mjere predostroznosti: ’ 3 Ovintézkedések:
- - desinfitseerida. " _ R
. Vrueme dJeIovanJa i stvrdnjavanja bit ¢e krace u toplom Preventivni opatfeni: A kldolgoza5| és a kotési id6 meleg, szajiregen belili Piesardzibas pasakumi
intraoratnomrokruzenjt: Dobazpracovatetnosti-a-tuhnuti-se-urychtvteptémintraoratnim 1= hindtd kbrnyezetben-terovidi- tedarbibas-um ESanas-taiki-birs Tsaki i

Prije postupka liiepljenja nemojte upotrebljavati materijale koji
sadrze vodikov peroksid, EDTA ili eugenol jer ti materijali mogu
inhibirati vezivanje.

Nepolimerizirane smole mogu kod osjetljivih osoba izazvati
preosjetljivost koze. Izbjegavajte dodir s kozom. U slucaju
dodira s kozom, temeljito operite vodom i sapunom.

Pacijent i stomatoloko osoblje trebaju nositi zastitne naocale.
Kako biste sprijecili polimerizaciju ili zacepljenje, staticki vrh za
mijeSanje dvostruke Strcaljke ostavite na mjestu do sliedece
primjene. Ako se koristi oralno, prije skladistenja treba ga
obrisati dezinficijensom.

Pogledajte pojedinacne naliepnice komponenata za odredene
datume isteka roka.

Sigurnosni list dostupan na zahtjev.

Sigurnosno-tehnicki list dostupan je na www.bisco.com.

Upute za upotrebu dostupne na zahtjev.

Upute za upotrebu dostupne na www.bisco.com.

TEHNICKI PODACI
Vrijleme djelovanja: Najmanje 1 minuta (ukljucuje mijeSanje) na
22°C (71,6 °F)
Vrijeme stvrdnjavanja: Najvide 5 minute pri temperaturi od
37°C (98,6 °F)
Vremena djelovanja i stvrdnjavanja mogu se razlikovati ovisno o
uvjetima pohrane, temperaturi, vlazi itd.

UPUTE ZA UPOTREBU

Postupci pripreme

1. Ako dode do izlaganja pulpi, BISCO preporucuje upotrebu
TheraCal LC kao sredstva za zatvaranje pulpe.

2. Pripremu oistite plovuccem i vodom. Temeljito isperite.

3. Uklonite svu povrsinsku vodu s pripreme snaznim mlazom
zraka 3 - 5 sekundi. Ne isudujte. (Zastitite pripremu od
oneciscenja. Kada je primjenjivo, preporucuje se uporaba
gumene pregrade )

prostedi.
Nepouzivejte materialy obsahujici peroxid vodiku, EDTA nebo
eugenol pfed adhezivnim postupem, protoZe tyto materidly
mohou inhibovat vazbu.
Nezpolymerizované pryskyfice mohou u citlivych osob zplsobit
kozni senzitizaci. Zabraiite kontaktu s kizi. Dojde-li ke
kontaktu, omyjte kiZi diikladné mydlem a vodou.
Pacient a stomatologicky personal by méli mit nasazené
ochranné bryle.
Aby se zabranilo polymerizaci nebo srazeni, musi staticka
michaci $picka dudini stfikacky zlstat na misté az do pristi
aplikace. Pfi intraoralnim pouZiti se pred ulozenim musi offit
dezinfekci.
Konkrétni data exspirace viz 8titky jednotlivych slozek.
Bezpecnostni list je k dispozici na vyzadani.
Bezpecnostni list je k dispozici na www.bisco.com.
Navod k pouZiti je k dispozici na vyzadani.
Navod k poutiti je k dispozici na www.bisco.com.
TECHNICKE INFORMACE
Doba zpracovatelnosti: alespori 1 minuta (véetné michani) pfi
22°C (71,6 °F)
Doba tuhnuti: maximélné 5 minut pfi 37 °C (98,6 °F)
Doba zpracovatelnosti a doba tuhnuti se mohou lisit podle
podminek skladovani, teploty, vihkosti apod.

NAVOD K POUZIT

Pfipravné postupy

1. Pokud dojde k odhaleni pulpy, spolecnost BISCO doporucuje
jako prostfedek pro uzavfeni pulpy pouzit TheraCal LC.

2. Vlypreparovany povrch zubu ofistéte pemzou a vodou.
Dukladné oplachnéte.

3. Silnym proudem vzduchu po dobu na 3 az 5 sekund odstrarite
z vypreparovaného povrchu veskerou povrchovou vodu.
NevysuSujte. (Vypreparovany povrch zubu chraite pred
kontaminaci. Je-li to vhodné, doporuéuje se pouzit kofferdam.)

Soojas intraoraalses keskkonnas on t66- ja kdvastumisajad
liihemad.

Arge kasutage enne adhesiivsiisteemi  kasutamist
vesinikperoksiidi, etiileendiamiintetradadikhapet (EDTA) ega
eugenooli sisaldavaid materjale, sest need materjalid véivad
seostumist takistada.

Poliimeerumata vaigud vdivad pohjustada nende suhtes
tundlikel inimestel naha sensibiliseerimist. Valtige kokkupuudet
nahaga. Nahale sattumise korral peske nahka pohjalikult seebi
ja veega.

Patsient ja hambaravipersonal peavad kandma kaitseprille.
Poliimeerumise voi ummistumise valtimiseks tuleb topeltsiistla
staatiline segamisotsak jétta kuni jérgmise kasutamiseni
oma kohale. Intraoraalsel kasutamisel tuleks seda enne
hoiulepanekut piihkida desinfektsioonivahendiga.
Konkreetsete toodete kélblikkusaja  I6ppu
komponentide etikettidelt.

Materjali ohutuskaart on saadaval ndudmisel.
Materjali ohutuskaart on saadaval aadressil www.bisco.com.
Kasutusjuhend on kattesaadav tellimisel.

Kasutusjuhend on kéttesaadav aadressil www.bisco.com.

vaadake

TEHNILINE TEAVE
Tdoaeg: vahemalt 1 minut (sisaldab segamist) temperatuuril 22 °C
(71,6 °F)
Kovastumisaeg: maksimaalselt 5 minutit temperatuuril 37 °C
(98,6 °F)

T66- ja kovastumisajad olenevad séilitamistingimustest,
temperatuurist, Shuniiskusest jms.

KASUTUSJUHEND

Preparatsiooni protseduurid
1.Pulbi paljastumise korral soovitab BISCO kasutada pulbi
katmiseks materjali TheraCal LC.
2. Puhastage prepareeritud kaviteeti pimsskivi ja veega. Loputage
pohjalikult.

+ Ne haszndlion a ragasztas elétt hidrogén-peroxidot, EDTA-,
illetve eugenolt tartalmazé anyagokat, mivel ezek meggétoljak a
kotést.

+ A nem polimerizélt gyantak az erre hajlamos személyeknél
bérérzékenységet okozhatnak. Kerilje a borrel valo érintkezést.
Ha bérre keriil, mossa le alaposan szappannal és vizzel.

+ A betegnek és a fogaszati dolgozoknak véddszemiiveget kell
viselniik.

+ A polimerizacié és az eltbm6dés megelézése érdekében a
kettds fecskendds sztatikus keverShegyet a kovetkezo felvitelig
a helyén kell hagyni. Széjiregen belilli hasznélat esetén tarolas
eldtt fertétienitovel le kell torolni.

+ A konkrét lejarati datumokkal kapcsolatban lasd az egyedi
Gsszetevok cimkéjét.

+ Kérésre elérhetd a biztonsagi adatlap.

+ A biztonségi adatlap megtalalhaté a www.bisco.com weboldalon.

+ Kérésre elérhetd a haszndlati utasitas.

+ A Hasznélati utasités megtalalhatd a www.bisco.com
weboldalon.

TECHNIKAI INFORMACIOK
Kidolgozasi ido: Legalabb 1 perc (keveréssel egyiitt) 22 °C (71,6
°F) mellett
Kotési id6: Legfeljebb 5 perc 37 °C (98,6 °F) mellett
A kidolgozasi- és a kétési id6 a tarolasi kdriiményektol, a
hémérséklettdl, a nedvességtartalomtol stb. fiiggéen valtozhat.

HASZNALATI UTASITAS
Elokészitési eljarasok
1.Ha a pulpa kitett, BISCO javasolia a TheraCal LC
pulpasapkazoként valo hasznlatt.
2. Tisztitsa meg az el6készitett teriletet polirpasztéval és vizzel.
Oblitse le alaposan.
3. Tavolitson el minden felileti vizet 3-5 masodpercen keresztiil
az elokészitett feliletre iranyitott erSs levegdsugarral. Ne
széritsa. (Ovja a készitményt a szennyezddéstsl. Adott esetben

Pirms liméSanas procediras neizmantojiet ddenraza parskabl
EDTA vai eigenolu saturoSus materialus, jo tie var inhibét sasaisti.
Nepolimerizéti sveki var izraisit adas reakcijas personam ar
paaugstinatu jufibu. |zvairieties no saskares ar adu. Gadijuma,
kad notikusi saskare ar adu, rapigi mazgat ar ziepém un deni.
Pacientam un zobarstniecibas personalam ir javalka acu
aizsarglidzek|i.

Lai novérstu polimerizaciju vai nosprosto$anos, dubultas
§irces statiskajam sajauk$anas uzgalim ir japaliek uzliktam lidz
nakamajai lietoanas reizei. Ja izmantots intraorali, tas janofira
ar dezinfekcijas [1dzekli pirms novieto$anas glabasanai.

Skatit atsevisSku sastavdalu efiketes, lai uzzinatu noteiktos
deriguma terminus.

DroSibas datu lapa ir pieejama péc pieprasijuma.

Drosibas datu lapa ir pieejama www.bisco.com.

LietoSanas norades ir pieejamas péc pieprasijuma.

LietoSanas norades ir pieejamas www.bisco.com.

TEHNISKA INFORMACIJA
Darbibas laiks: minimali 1 mindte (ieskaitot samaisi$anu) 22 °C
temperatira
SacietéSanas laiks: maksimali 5 mindites 37 °C temperattra
Darbibas laiks un sacietéSanas laiks var mainities, pamatojoties
uz uzglabasanas apstakliem, temperatdru, mitrumu, u.tml.

LIETOSANAS NORADES

Sagatavos$anas procediiras
1. Ja atklajas zoba pulpa, BISCO iesaka izmantot TheraCal LC ka
vielu pulpas aizvérsanai.
2. NotTriet sagatavoto vietu ar pumeku un 0deni. Rapigi izskalojiet.
3. Nosusiniet visu Gdeni no virsmas ar stipru gaisa plismu
uz sagataves virsmas 3-5 sekundes. Nezavgjiet. (Aizsargat
sagatavi no piesamojuma. Ja attiecinams, ieteicama gumijas
aizsarga izmantosana.)

Sajauksanas procediiras

1t TheraBase Ca®
Lipni kalcio i8leidimo bazé / pagrindas
BENDROJI INFORMACIJA

wTheraBase Ca“ - tai dvigubai apdorota, kalcj iSskirianti, savaiminio
surisimo bazé / pagrindas. ,,TheraBase Ca“ cheminiu bidu jungiasi
su danties struktdra ir i$skiria kalcj. $i medziaga yra nepermatoma
rentgeno  spinduliams, kas palengvina jos identifikavimg
rentgenogramose.

Numatytasis naudotojas. Licencijuotas odontologas

Naudojimo indikacijos
+ Bazé arba pagrindas po restauracijomis.
|spéjimai
+ Venkite kontakto su oda; nepolimerizuotos (met)akrilato dervos
jautriems Zmonéms gali sudirginti oda. Kontakto atveju odg
nuplaukite muilu ir vandeniu.
+ Uztersimas seilémis ir burnos skysciais gali labai pakenkti
dentino suriimui.

Perspéjimai
KryZminis uzterSimas.

+ Produkte gali bti medziagy, skirty vienkartiniam naudojimui.
Pasalinkite panaudotus arba uZter$tus antgalius. Nevalykite,
nedezinfekuokite ir nenaudokite pakartotinai.

+ Rekomenduojama naudoti jprasta apsauginj higieninj
uzdangala, kad per procedirg neuzterstuméte Svirksty.
UzZtersta Svirksta iSmeskite. Nevalykite ir nedezinfekuokite.

Atsargumo priemonés

mk TheraBase Ca®
Camorienniiea 0CHOBA/CIIO] LLTO MCTLUTA KanLuyM
ONLITU UHOOPMALIUK

TheraBase Ca e camonennuea 0CHoBa/croj CO ABOjHA
nonuMepu3aumja wro uenywra kanuuym. TheraBase Ca xemwcki
Ce BpayBa 3a CTpykTypata Ha 3aboT M ucnywra kanuuym. He
TponyLLTa PeHreH 3paLy, WTO 0BO3MOXYBA NecHa UaeHTUdVKaLuja
Ha paavorpacu.

Hpenauneu KOPUCHMK: ﬂmueHumpaH cTomaronor

WHpukaumm 3a ynotpeba:
+ OcHoBa Wi cnoj noA pecTaspaLm.

MpepynpeayBatba:
+ WabernysajTe KOHTAKT CO KOXaTa; HenonMMepuauparuTe cMoi
Ha (MeT)akpunaToT Moxe fia peau3BIKaaT HyBCTBUTENHOCT Ha
KoXaTa Kaj YyBCTBUTENHUTE nuua. AKO AOjAe AO KOHTaKT,
M3MU[TE ja KoXaTa Co canyH 1 Boja.
+ KoHTaMuHaLmjaTa co MiyHKa 1 opanHa TEYHOCT CEpUo3HO ke ro
3arpo3yt CBP3YBAETO Ha AEHTUHOT.

MpertnasnuBocT:

BkpcTeHa koHTaMMHauuja:

+ TpoM3BOAOT MOXE /1A CORPXY ENEMEHT LITO Ce NpeaBUaeHN
33 efHokpatHa ynotpeba. ®pnete M ynotpebeHuTe
WA KOHTaMUHMpaHWTe BpBOBU. He cMeaT Aa ce uwcrar,
[ie3MHGVLMpaaT 1 NOBTOpHO ynoTpebyBaar.
Ce npenopadyBa ynotpe6a Ha BOOGU4AEHO JoCTamHM
XUTMEHCKI 3aLLTUTHY MOKPUBKA 3a fia ce u3berHe Kaksa buno
KOHTaMMHauuja Ha LNPULOBUTE 3a BpEME Ha TPETMAHOT.

®pnere ro WNPULOT aKo e KOHTaMuHupa. He yucTeTe ro U He nalezy ja wyrzuci¢. Nie wolno czyéci¢ ani dezynfekowac.

Sittoje-burnos-aptinkoje:
Nenaudokite vandenilio peroksido, EDTA arba medziagy,
kuriose yra eugenolio, prie$ atliekant suridimo procedra, nes
$ios medziagos gali slopinti suridima.

Nepolimerizuotos dervos jautriems Zmonéms gali sudirginti
odg. Vengti kontakto su oda. Patekus ant odos stropiai
nuplaukite muilu ir vandeniu.

Pacientas ir odontologai turi naudoti akiy apsaugos priemones.
+ Kad iSvengtuméte polimerizavimo ar uzsikimsimo, dvigubo
Svirksto statinio maiSymo antgalj reikia palikti vietoje iki kito
naudojimo. Po naudojimo burnoje, prie§ padedant jj j vieta,
reikéty jj nuvalyti naudojant dezinfekavimo skystj.

Kiekvieno komponento galiojimo pabaigos datos nurodytos ant
Ju etikeiy.

+ Saugos duomeny lapa galima gauti pateikus uzklausa.

+ Saugos duomeny lapas pateikiamas adresu www.bisco.com.

+ Naudojimo instrukcijg galima gauti pateikus uzklausa.

+ Naudojimo instrukcija taip pat pateikta adresu www.bisco.com.

TECHNINE INFORMACIJA
Darbinis laikas: Maziausiai 1 min. (su maiSymu) esant
22°C (71,6 °F) temperatrai
Nusistovéjimo laikas: Daugiausia 5 min. esant 37 °C (98,6 °F)
temperatrai
Darbinis laikas ir nusistovéjimo laikas gali skirtis priklausomai
nuo laikymo salygy, temperatiiros, drégmeés ir pan.

NAUDOJIMO NURODYMAI

Paruosimo procediiros
1. Danties pulpos ekspozicijos atveju ,BISCO* rekomenduoja
naudoti ,,TheraCal LC* kaip pulpos padengimo priemone.
2. Preparatg ivalykite pemza ir vandeniu. Kruop3ciai iSskalaukite.
3.Visg vandenj nuo preparato pavirSiaus pasalinkite stipria
oro srove 3-5 sekundes. Nesausinkite. (Preparata saugokite
nuo uztersimo. Jei jmanoma, naudokite koferdama, kaip
rekomenduojama.)

Ae3nHdMLmMpajTe ro.

Mepky Ha npeTnasnueocT:

Bpemeto Ha paBota 1 ukcupatse Ke ce ckpaTu B Tonnata
VHTpaoparnHa cpeauHa.

He kopucTeTe Matepujany WTo coapxar BOZOPOZ MepoKCHA,
EDTA unu eyreHon npep nocTankara 3a nenete 6uaejiv osve
MaTepujarni Moxe fa ro CripeyaT noBp3yBatbeTo.
Henonumepuauparute cMonu Moxe fAa npeauasukaat
UYBCTBUTENHOCT Ha KOXaTa Kaj YyBCTBUTENHUTE NMLa.
W3berHyBajTe KOHTAKT CO Koxara. AkO [i0jde BO KOHTaKT co
Koxarta, U3MMjTe ja TEMENHO CO CanyH 1 Bopa.

MauyeHToT ¥ CTOMATONOLKVOT nepcoHan Tpeba aa Hocat
3aLUTUTHY O4UNa.

3a ;1 ce Cripeuyt MonvMepu3aLvia Uni 3aTHyBatbe, BPBOT 32
MeLake Ha [BOJHAOT WNpuLy TpeGa fa e 0cTaBi Ha MecTo
[0 CNEAIHOTO HaHecyBare. Ao ce ynoTpeByBa MHTPaoparnHo,
Tpe6a fa ce u3bpuLue co AeanHiMLMEHE Npes Aa ce cknaupa.
MornegHeTe M eTMKeTUTE Ha OAAENHUTE KOMMOHEHTU 3a
MoceGHUTE POKOBW Ha Tpaetbe.

Tuctor co GeabenHocH nogatouy e AocTaneH Ha Gapatbe.
Jluctor co 6e3beHoCHM nopaToLy e AocTaneH Ha www.bisco.com.
YnatcTBoTo 3a ynotpe6a e focTanHo Ha baparbe.

YnatcTBoTO 3a ynotpe6a e AocTanHo Ha www.bisco.com.

TEXHUYKU MUHOOPMALIMK
Bpeme Ha paGota: MuHiMym 1 MuHyTa (BKnydyBa Melwatse) Ha
22°C (71.6°F)
Bpewme Ha dukeupatse: Makcimym 5 muryTv Ha 37°C (98.6°F)
BpemeTo Ha paboTa 1 BPEMETO Ha (UKCHparbe MOXe fa
Bapupaar BO 3aBWCHOCT Of YCMOBUTE Ha YyBarbe, TeMneparypara,
BNaXHOCTA UTH.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA

Mocranky 3a noaroToBka
1.[lokonky fnojae [0 M3noxyBawe Ha nynnata, BISCO
npenopayysa ynotpeGa Ha TheraCal LC kako cpeAcTso 3a

p] TheraBase Ca®

Samowigzacy podklad/baza uwalniajaca wapn
INFORMACJE OGOLNE

TheraBase Ca jest podwdjnie utwardzanym, samowigzacym,
uwalniajgcym wapn podkfadem/baza. TheraBase Ca chemicznie
wigze sie ze strukturg zgba i uwalnia wapi. Produkt jest
nieprzepuszczalny dla promieni rentgenowskich, co pozwala na jego
fatwa identyfikacje na zdjeciach rentgenowskich.

Docelowy uzytkownik: Licencjonowany lekarz stomatolog

Wskazania do stosowania:
+ Baza lub podkfad pod wypetnienia.

Ostrzezenia:

+ Nalezy unika¢ kontaktu ze skora; niespolimeryzowane zywice
metakrylowe moga powodowac skorne reakcje uczuleniowe u
0sob podatnych. W przypadku kontaktu nalezy przemy¢ skore
woda z mydfem.

+ Zanieczyszczenie $ling i plynem w jamie ustnej bardzo
pogarsza jako$¢ wiazania z zgbina.

Przestrogi:

Zanieczyszczenie kizyzowe:

+ Produkt moze zawiera¢ elementy przeznaczone do
jednorazowego uzytku. Zuzyte lub zanieczyszczone kofcowki
nalezy wyrzucic. Nie wolno czyscic, dezynfekowac ani uzywac
ponownie.

+ Podczas zabiegu zalecane jest stosowanie typowych osfon
higienicznych, aby unikna¢ jakiegokolwiek zanieczyszczenia
strzykawek. Jedli dojdzie do zanieczyszczenia strzykawki,

ro TheraBase Ca®*

Bazalcaptuseald autoadeziv cu eliberare de calciu
INFORMATII GENERALE

TheraBase Ca este o bazd/captuseald autoadeziva, cu prizé dubla
si eliberare de calciu.TheraBase Ca se leaga chimic de structura
dintelui si elibereaza calciu. Produsul este radioopac, permitand astfel
identificarea usoara pe radiografii.

Utilizator vizat: Stomatolog autorizat

Indicatii de utilizare:
+ Bazé sau captuseald sub restaurari.
Avertizari:

+ Evitati contactul cu pielea; rasinile de (met)acrilat nepolimerizate
pot cauza sensibilizarea cutanata la persoanele susceptibile. in
caz de contact, spélati pielea cu apé si sapun.

+ Saliva si contaminarea cu fluidele orale compromit serios
adeziunea dentinei.

Precautii:

Contaminare incrucisata:

Produsul poate contine elemente care sunt de unica folosinta.
Eliminati varfurile utiizate sau contaminate. Nu curétati, nu
dezinfectati si nu reutilizatj.

Se recomandd utilizarea ambalajului igienic de protectie usor
disponibil pentru a evita orice contaminare a seringilor in timpul
tratamentului. In cazul contaminérii seringii, eliminati-o. Nu
curatati si nu dezinfectati.

Precautii:

sk TheraBase Ca®™
Samolepiaca zakladiia/podiozka uvolfiujiici vapnik
VSEOBECNE INFORMACIE

TheraBase Ca je dvojvrstvova samolepiaca zékladfa/podlozka
uvolfiujica vapnik.TheraBase Ca sa chemicky naviaze na Struktiru
zuba a uvolfiuje vapnik. Je rontgenkontrastna, ¢o umoziuje fahku
identifikaciu na rontgenovych snimkach.

Zamyslané pouzitie: zubny lekar s prislusnou licenciou.

Indikécie pouzivania:
+ zé&Kladna alebo podlozka pod vypliiami.

Vystrahy:

+ Zabréite kontaktu s pokozkou. Nepolymerizované (met)
akrylatové Zivice mozu u citlivych 0sob spsobit senzibilizaciu
pokozky. V pripade kontaktu pokozku umyte mydlom a vodou.

+ Kontamincia sposobena slinami a oralnymi tekutinami vézne
narusi bondovanie dentinu.

Upozornenia:

Krizova kontaminécia:

+ Vyrobok moéZe obsahovat polozky, ktoré si urcené na
jednorazové pouZitie. PouZité alebo kontaminované Spicky
Zlikvidujte. Negistit, nedezinfikovat ani nepouzivat opakovane.

+ Odporica sa pouzivat bezne dostupny hygienicky ochranny
potah, aby sa zabranilo akejkolvek kontamindcii striekaciek
pocas liecby. Ak sa striekacka kontaminuje, zlikvidujte ju.
Necistit ani nedezinfikovat.

Specialne opatrenia:

sl TheraBase Ca®

Samolepilna podloga/baza za spro$¢anje kalcija
SPLOSNE INFORMACIJE

TheraBase Ca je dvojno strjujoca samolepilna baza/podloga, ki
sprosca kalcij. Obloga TheraBase Ca se kemicno veze na strukturo
zoba, pri Cemer sprosca kalcij. Ker je radioopacna, je na radiogramih
zlahka opazna.

Predvideni uporabnik: zobozdravnik z licenco

Indikacije:
+ Obloga pod restavracijami.

Opozorila:

+ |zogibajte se stiku s kozo. Nepolimerizirane (met)akrilatne
smole lahko pri ob¢utljivih osebah razdrazijo koZo. Ob stiku
kozo umijte z milom in vodo.

+ Slina in kontaminacija z ustnimi tekocinami izrazito poslab$ata
vezivnost na dentin.

Pozor:

Navzkrizne okuzbe:

+ |zdelek lahko vsebuje elemente, ki so namenjeni zgolj enkratni
uporabi. Uporabljene ali okuzene konice zavrzite. Konic ne
Cistite, razkuzujte in ne uporabljajte veckrat.

+ Za preprecevanje okuzbe brizg med zdravljenjem priporoamo
uporabo splosno dostopnih higienskih zaS¢itnih pripomockov.
OkuZene brizge zavrzite. OkuZenih brizg ne (istite in ne
razkuzujte.

Srodki ostroznosci:

Czas pracy i czas wiazania ulegajg przyspieszeniu w cieplym
$rodowisku jamy ustnej.

Przed procedurg wigzania nie nalezy stosowaé materiatow
zawierajacych nadtlenek wodoru, EDTA lub eugenol, poniewaz
materialy te moga hamowac wigzanie.

Niespolimeryzowane zywice moga wywotac podraznienie skory
u os6b wrazliwych. Unika¢ kontaktu ze skéra. W przypadku
kontaktu ze skorg zmy¢ doktadnie wodg z mydtem.

Pacjent i personel gabinetu stomatologicznego powinni
korzysta¢ z okularéw ochronnych.

Aby zapobiec polimeryzacji lub zatkaniu, nalezy pozostawi¢
koricowke mieszajaca na podwdjnej strzykawce az do
nastgpnego uzycia. W przypadku zastosowania strzykawki
wewnatrz ust pacjenta, przed odtozeniem jej do przechowania
nalezy wytrze¢ ja $rodkiem odkazajacym.

Patrz daty waznosci zamieszczone na  etykietach
poszczegdinych sktadnikow.

Karta charakterystyki produktu jest dostepna na zadanie.

Karta charakterystyki produktu jest dostgpna pod adresem
www.bisco.com.

Instrukcja uzycia dostepna na zadanie.

+ Instrukcja uzycia dostgpna na stronie www.bisco.com.

DANE TECHNICZNE
Czas dziafania: Co najmniej 1 minuta (obejmuje mieszanie) w
temperaturze 22°C (71,6°F)
Czas utwardzania: Nie diuzej niz 5 minut w temperaturze 37°C
(98,6°F)
Czaspracyi
przechowywania, temperatury, wilgotnosci itp.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Procedury przygotowawcze
1. Jezeli dojdzie do odstoniecia miazgi, firma BISCO zaleca
nalozenie preparatu TheraCal LC jako materialu do

ggsigroznic znosciodwarunkow

ti-mrmediutintraorat-cate:-
Nu utilizati materiale care contin peroxid de oxigen, EDTA sau
eugenol fnainte de desfasurarea procedurii adezive, deoarece
aceste materiale pot impiedica adeziunea.

Rasinile nepolimerizate pot cauza sensibilizarea cutanaté la
persoanele sensibile. A se evita contactul cu pielea. In caz de
contact, spalati pielea abundent cu apd si sapun.

Pacientul si personalul stomatologic trebuie sa poarte ochelari
de protectie.

Pentru a preveni polimerizarea sau colmatarea, vérful de
amestecare statica al seringii duble nu trebuie sd fie indepartat
pan la urmatoarea aplicatie. Tn cazul utilizarii intraorale,
produsul trebuie curétat cu dezinfectant inainte de depoxzitare.
A se vedea etichetele componentelor individuale pentru datele
de expirare specifice.

Fisa cu date de sigurantd disponibila la cerere.

Fisa cu date de sigurantd disponibila la www.bisco.com.
Instructiuni de utilizare disponibile la cerere.

Instructiuni de utilizare disponibile la www.bisco.com.

INFORMATII TEHNICE
Timp de lucru: Minimum 1 minut (include amestecarea) la 22 °C
(71,6 °F)
Timp de priza: Maximum 5 minute la 37 °C (98,6 °F)
Timpii de lucru si de priza pot varia in functie de conditiile de
depozitare, temperaturd, umiditate etc.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Proceduri de preparare

1.Daca are loc expunerea pulpei dentare, BISCO recomanda
utilizarea TheraCal LC drept agent de acoperire a pulpei
dentare.

2.Curatati prepararea cu piatrd ponce si apa. Clatiti din
abundentd.

3. indepértal,i toatd apa de suprafatd directionand un jet putemic
de aer asupra preparatului timp de 3-5 secunde. Nu desicati.

RS TRt
HmptraeHert-srae-priza-vor i

Postupci

1. Sklnlte poklopac s dvostruke Strcaljke.

2. Nanesite malu koli¢inu materijala na podiogu za mijeSanje
kako biste izbjegli stvaranje praznina u obje komore dvostruke
Strcaljke.

3. Spojite vrh za mijesanje na dvostruku Strcaljku preklapanjem
kljuca i utora za kljuc. Zatim okrenite mehanizam za
zakljucavanje u smjeru kazaljke na satu da biste ga zakljucali.

4. Pritisnite Klip kako biste izmijesali i dozirali TheraBase Ca.
(Pogledajte odjeljak ,TEHNICKI PODATCI" za podatke o
vremenu djelovanja i stvrdnjavanja.)

Postupci pripreme podloge / oblaganja

1. Nanesite TheraBase Ca na povrine dentina pripremljene
Supljine izravno iz $trcaljke za doziranje.

2. Svjetlosno polimerizirajte 20 — 30 sekundi ili pricekajte da
se sam stvrdne. (Ako Cekate da se sam stvrdne, Cak i
kratko svjetlosno polimeriziranje rubova ubrzat ¢e konacno
stvrdnjavanje.)

KORISNI SAVJETI
+ TheraBase Ca preostao na podlozi za mijeSanje moze
izgledati kao da se nije stvrdnuo. To je zbog inhibicije kisika u
procesu polimerizacije. Budite uvjereni da ce se proizvod pod
restauracijom normalno polimerizirati (stvrdnuti).

HIGIJENA: Preporucuje se upotreba uobicajeno dostupnih higijenskih
zadtitnih pokrivaca kako bi se izbjeglo bilo kakvo onetiscenje
dvostrukih Strcaljki TheraBase Ca tiiekom tretmana.

ODLAGANJE: Postupite u skladu s lokalnim uputama o odlaganju
otpada. Ako ih nema, pozovite se na nacionalne ili regionalne
odredbe koje se odnose na otpad.

SKLADISTENJE: Cuvati na sobnoj temperaturi (20 °C / 68 °F - 25
°CIT7°F).

JAMSTVO: BISCO, Inc. priznaje svoju odgovornost za zamjenu
prowzvoda u slucaju da su nelspravm Tvrtka BISCO Inc ne prlhvaca
guo

koje prmzlaze iz upotrebe ili nemogucnosn upolrebe prmzvoda kako
je opisano. Prile upotrebe korisnik je duzan odrediti prikladnost
proizvoda za njegovu namjenu. Korisnik preuzima sav rizik i svu
odgovornost za gore navedeno.

NAPOMENA: O svim ozbiljnim incidentima izvijestite tvrtku BISCO
i nadlezno tijelo drzave Clanice EU-a u kojoj se nalaze korisnik i/
ili pacijent.

Sazetak o sigurnosnoj i klinickoj ucinkovitosti moZete pronaci na
https://ec.europa.eultools/eudamed ili je dostupan na zahtjev.

ZA PONOVNO NARUCIVANJE PRIBORA: X-81270P — 20-mjeri
automatski mijeSajuci vrhovi kanile (30 brojanja).

*TheraBase i TheraCal LC registrirani su zatitni znaci tvrtke BISCO, Inc.

Michani:

1. Z dudlni stfikacky sejméte krytku stfikacky.

2. Naneste malé mnoZstvi materialu na michaci podiozku, abyste
odstranili pfipadné dutiny v materidlu v kazdé komore duaini
stikacky.

3. Pripevnéte michaci $picku k dudini stfikacce tim, Ze zarovnate
klic s klicovou drézkou. Poté otocenim zamykaciho mechanismu
po sméru hodinovych rucicek zajistéte Spicku na misté.

4. Stisknutim pistu se TheraBase Ca promicha a vytlaci ze
stfikacky. (Informace o dobé zpracovatelnosti a dobé tuhnuti
najdete v ¢asti ,TECHNICKE INFORMACE".)

Postupy pro podklad/viozku
1. Naneste TheraBase Ca na povrchy dentinu vypreparované
kavity pfimo z davkovaci stfikacky.
2. Vlytvrdte svétlem po dobu 20-30 sekund nebo nechte vytvrdit
samovolné. (Pfi pouziti samovolného vytvrzeni i kratké tvrzeni
okraju svétlem urychli konecné ztuhnuti.)

UZITECNE TIPY
+ Mize se stdt, Ze TheraBase Ca ponechany na michaci
podlozce nevypadd, Ze by tuhnul. To zpusobuje kyslik, ktery
inhibuje polymerizaci. Ujistujeme vas, ze produkt ve vyplni
normainé zpolymerizuje (ztuhne).

HYGIENA: Doporucujeme pouzivat béhem oSetfeni bézné dostupné
hygienické ochranné kryti, abyste predesli jakékoli kontaminaci duaini
stfikacky s materidlem TheraBase Ca.

LIKVIDACE: Ridte se mistnimi platnymi predpisy o odpadech.
Pokud neexistuji, fidte se celostatnimi nebo regionalnimi predpisy
0 odpadech.

SKLADOVANi: Uchovavejte pfi pokojové teploté (20-25 °C /
68-77 °F).

ZARUKA: Spole¢nost BISCO, Inc. uznava svou odpovédnost
ve smyslu povmnosﬂ vymemt produkt za novy, pokud se prokaze Ze

skody nebo ztraty, pnme nebo nasledne zpusobene pouzmm nebo
neschopnosti pouzit produkty tak, jak je popsano. Odpovédnosti
uZivatele je pred pouzitim uréit, zda je produkt pro zamyslené
pouziti vhodny. UZivatel na sebe bere veskera rizika a odpovédnost
s timto spojené.

UPOZORNENI: Jakekoli zévazné mimofadné udalosti ohlaste

spolecnosti BISCO a prislusnému organu v clenském staté EU, kde
uZivatel nebo pacient sidli.

Souhm informaci o bezpecnosti a klinické funkcnosti Ize najit na
adrese https://ec.europa.eu/toolsleudamed nebo je k dispozici na
vyzadani.

OPETOVNE OBJEDNANI PRISLUSENSTV: X-81270P — &picky
kanyly k automatickému michani o priméru 20 gauge (30 ks).

*TheraBase a TheraCal LC jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti
BISCO, Inc.

3.Eemaldage kdik pindmine vesi, puhudes prepareeritud
kaviteedile 3 kuni 5 sekundit surudhku. Arge kuivatage. (Kaitske
prepareeritud kaviteeti saastumist eest. Vajaduse korral on
soovitatav kasutada kofferdami.)

Segamisprotseduurid

1. Eemaldage topeltsiistlalt kork.

2. Véljutage veidi materjali segamisalusele, et topeltsiistla
molemad kambrid téielikult Shust tiihjendada.

3.Kinnitage topeltsiistiale segamisotsak, joondades liistu ja
listusoone. Seejarel keerake lukustusmehhanismi paripdeva,
et see lukustada.

4. Vajutage kolbi, et TheraBase Ca kaks komponenti kokku
segada ja véljutada. (T66- ja kdvastumisaega vt jaotisest
L,TEHNILINE TEAVE")

Alusmaterjali/laineri protseduurid
1. Kandke TheraBase Ca otse siistlast prepareeritud kaviteedi
sisse dentiini pinnale.
2. Valguskdvastage 20-30 sekundit vdi laske isekévastuda.
(Kui eelistate lasta isekdvastuda, aitab lihike servade
valguskdvastamine Ioplikku kdvastumist kiirendada.)

KASULIKUD NOUANDED
+ TheraBase Ca ei pruugi segamisalusele jaetuna paista
kdvastuvat. Seda péhjustab pollimeerumisprotsessi takistav
hapnik. Véite olla kindel, et toode polimeerub (kdvastub)
tavaparasel moel restauratsiooni sees.

HUGIEEN. TheraBase Ca topeltsiistalde valtimiseks
on ravi ajal soovitatav kasutada tavalisi kaubanduses saada olevaid
hiigieenilisi kaitsekatteid.

KASUTUSEST KORVALDAMINE. Vt jaatmekéitiust Késitlevaid
Euroopa Liidu digusakte. Nende puudumise korral vt riiklikke voi
piirkondlikke jaatmekaitluseeskirju.

SAILITAMINE. Hoida toatemperatuuril (20-25 °C / 68-77 °F).

eest, kui need on toestatu\t defektsed BISCO Inc. ei vastuta
otseste ega kaudsete kahjustuste ega kahjude eest, mis tulenevad
voimetusest kasutada tooteid kirjeldatud viisil. Enne toote kasutamist
on kasutajal kohustus veenduda selle sobivuses kavatsetavaks
kasutamiseks. Kogu seonduv risk ja vastutus lasub kasutajal.

MARKUS. Kgigist ohujuhtumitest tuleb teatada ettevdttele BISCO
ning kasutaja ja/vdi patsiendi ELi asukohalikmesriigi padevale
asutusele.

Ohutuse ja Kliinilise toimivuse kokkuvdte asub aadressil https://
ec.europa.eu/tools/eudamed ning on saadaval ka nudmisel.

LISATARVIKUTE TELLIMINE. X-81270P - 20 G isesegavad
siistlaotsakud (30 tk).

**TheraBase ja TheraCal LC on ettevétte BISCO, Inc. registreeritud
kaubamargid.

javasoljuk, hogy haszndljon kofferdam gumit.)

Keverési eljarasok

1. Vegye le a fecskendSkupakot a kettds fecskenddrél.

2. Adagoljon egy kis anyagot a keverdlapra, hogy kikiiszobdlje a
vakuumot a kettSs fecskendd egyes kamraiban.

3. Rogzitse a keverdhegyet a kettds fecskenddhoz a kulcs és a
horony igazitésaval. Ezutdn forgassa el a zérszerkezetet az
¢éramutatd jarasanak iranyaba.

4.Nyomja meg a pisztolyt a TheraBase Ca keveréséhez és
adagolasahoz. (A kidolgozasi- és kdtési idével kapcsolatban
lasd a , MUSZAKI INFORMACIO” részt.)

Alapozo/alabéleld eljarasok
1. Vigye fel a TheraBase Ca-t az elokészitett treg dentinfeliileteire
kézvetlenil a fecskenddbdl.
2. Vilagitsa meg 20-30 mésodpercig vagy hagyja magatol
megkotni. (Ha magatdl kot meg, a széleken akér csak rovid
ideig megvilagitva felgyorsul a végleges kotés.)

HASZNOS TANACSOK
+ A keverdlapon hagyott TheraBase Ca gy tiinhet, mintha nem
kotott volna meg. Ez a polimerizécios folyamat oxigéngatidsa
miatt van. Biztosithatjuk, hogy a termék megfeleloen
polimerizalodik (megkat) a potlason.

HIGIENIA: Javasolt a kezelés alatt knnyen beszerezhet higiéniai
védécsomagolés alkalmazésa a TheraBase Ca kettds fecskenddk
szennyezédésének elkeriilése érdekében.

ARTALMATLANITAS: Lasd a kozosségi eldirasokat a hulladgkra
vonatkozoan. Ezek hidnyaban ldsd a nemzeti vagy regionalis
el@irasokat a hulladékra vonatkozoan.

TAROLAS: Szobahémérsékleten tarolandd (20 °C/68 °F - 25
°CI77 °F).

JOTALLAS: ABISCO, Inc. vallalja a feleldsséget a bizonyitottan hibas
termekek klcsereleseen A BISCO Inc nem vaIIaI felelosseget az

amelyek a termekek felhasznalasanak |smertetetl modjatol eltero
felhasznalasa vagy sikertelen felhasznalas miatt kovetkezik be. Az
alkalmazas elétt a felhasznald feleldssége, hogy megallapitsa, hogy
a termék a kivant felhasznalds céljabdl megfelelé-e. A felhasznld
véllalja az azzal kapcsolatos valamennyi kockézatot és felelésséget.

FIGYELEM: Jelentsen minden stlyos eseményt a BISCO vallalatnak
és azon eurépai tagallam illetékes hatdsaga felé, amelyben a
felhasznalo és/vagy a beteg tartozkodik.

A biztonségossag és a klinikai teljesitmény dsszefoglaléja a https://
ec.europa.eu/tools/eudamed oldalon taldlhatd, vagy kérésre
rendelkezésre all.

TARTOZEKOK UJRARENDELESEHEZ: X-81270P - 20-as méret(i
Gnkeverd kanilhegyek (30 darab).

*ATheraCal LC és a TheraCal LC a BISCO, Inc. bejegyzett védjegyei.

t-Noremiet 3firces uzgafimo divkameru-Sfirces:

2. Uzspiediet nelielu materiala daudzumu uz maisi$anas paliktna,
lai izvairitos no jebkadiem materiala dobumiem katra dubultas
§firces kamera.

3. Pievienojiet divkameru $lircei sajauk$anas uzgali, savietojot
ierobu ar ierievi. Tad pagrieziet fiksacijas mehanismu
pulkstenraditaja virziena, lai nostiprinatu vieta.

4. Nospiediet virzuli, lai sajauktu un izspiestu TheraBase Ca. (Skatit
sadalu , TEHNISKA INFORMACIJA", lai iegiitu informaciju par
darba un sacietésanas laikiem.)

Pamatkartas/oderésanas procediiras

1. Uzklajiet TheraBase Ca uz sagatavoto dobumu dentina
virsmam tiesi no dozésanas $lirces.

2. Cietiniet ar gaismu 20-30 sekundes vai laujiet sacietét bez
apstrades. (Izmantojot padcietédanas rezimu, pat neliela
cietinaSana ar gaismu veicinas galigo sacietésanu.)

NODERIGI PADOMI

+ TheraBase Ca, kas atstats uz maisiSanas palikina, var
izskatities nesacietéjis. Tas ir tapéc, ka skabeklis kave
polimerizacijas procesu. Esiet drosi, produkts poli

(Protejati preparatul impotriva_contamindrii. Dacd este cazul,

. NOKpVBakLE Ha nynnata. bezpodredniego pokrycia miazgi.
P1o > o ) 2. VcuncteTe ja npenapaupjata co nem3a M BOAA. TeMenHo 2. Oczyscic miejsce zabiegu pumeksem i woda. Dokfadnie
1. Nuo dvigubo 8virksto nuimkite Svirksto dangtelj. JCnnakHeTe. wyplukac.

2. Nedidelj kiekj medZiagos iSleiskite ant maiSymo padéklo,
kad paSalintuméte visas kiekvienos dvigubo $virksto kameros
ertmes.

3. Pritvirtinkite  maiSymo antgalj prie dvigubo Svirksto,
sulygiuodami raktg ir kistuka. Tada fiksavimo mechanizmg
pasukite pagal laikrodZio rodykle, kol jis uZsifiksuos.

4. Paspauskite stimoklj, kad sumaidytuméte ir iSleistuméte
wTheraBase Ca“. (Informacijos apie darbo ir nusistovéjimo
laikg Zr. skyriy ,TECHNINE INFORMACIJA" )

Bazés / pagrindo klojimo procediiros

1. Tiesiogiai i§ dozavimo $virksto ,TheraBase Ca“ priemonés
uzdékite ant paruostos angos dentino pavirsiaus.

2. Kaitinkite Sviesa 20-30 sekundziy arba leiskite sustingti
savaime. (Naudojant savaiminio sustingimo rezima, net ir
trumpai Sviesa pakaitinus krastus galutinis nusistovéjimas bus
paspartintas.)

NAUDINGI PATARIMAI
+ ,TheraBase Ca“ palikus ant maiSymo padéklo gali pasirodyti,

(sacietés) normala veida restauracijas vieta.

HIGIENA: Lai izvaifitos no jebkadas TheraBase Ca divkameru
§lirCu piesarnoSanas arstéSanas laika, ieteicams izmantot parasti
pieejamos higiéniskos aizsargparklajus.

ISMETIMAS: Perpitrékite bendruomends nuostatas dél atlieke.
Jei jos neapibréptos, pr. nacionalines arba regionines nuostatas
dél atlieke.

UZGLABASANA: Glabat istabas temperatiira (20-25 °C).

GARANTIJA: BISCO, Inc. atzist savu atbildibu par produktu
nomainu, ja tiem tiek konstatéti defekti. BISCO, Inc. neuzpemas
atbildrbu par jebkadiem bojajumiem vai zaudéjumiem, ne tieSiem, ne
izrietoSiem, kas célusies no produkta lietoSanas vai nespéjas to lietot
ka noradits. Lietotaja atbildiba ir pirms lietoSanas noteikt produkta

kad ji nestingsta. Taip yra dél polimerizacijos proceso
deguonies slopinimo. Galite bti tikri, kad produktas jprastai
polimerizuosis (nusistovés) rekonstruojant.

HIGIENA: Rekomenduojama naudoti jprasta apsauginj higieninj
uzdangala, kad per procedira neuzterStuméte dviguby ,, TheraBase
Ca“ Svirksty.

UTYLIZACJA: Sprawdz regionalne regulacje dotyczace utylizacji
odpadéw. W przypadku braku odpowiednich wytycznych, zastosuj sig
do krajowych za- lece odnosnie utylizacji odpadéw.

LAIKYMAS: Laikykite kambario temperatdroje (20°C / 68°F-25°C
I TT°F).

GARANTIJA: ,BISCO, Inc.” prisiima atsakomybe pakeisti gaminius,
jeigu bus jrodyta, kad jie turi trikumy. Jeigu gaminys naudojamas

3. OtcTpaHeTe ja LenaTa NOBPLUMHCKA BOAA KOPUCTE]v CUMEH Mna3
BO3MYX BP3 npenapauMJaTa B0 Tpaere oa 3 0 5 cexyHau. He
cywere. ({ janr jaTa o7 Ko ja. Kora
€ NPUMEHNMBO, ce npenopaysa ynotpeba Ha rymena Gpana.)

Mocranky 3a mewake

1. M3BageTe ro kanayeto Ha LNpULOT O ABOJHUOT LUMPUL.

2. [loanpajte Mana Konu4vHa Of MaTepujanoT Ha nognorata 3a
Melliatbe 3a 1a Ce OTCTpaHar KakBit GUNo MpasHIHY BO cexoja
KOMOpa Ha ABOJHUOT LLMpHL.

3.MpuuBpcTeTe BB 3a Melarwe Ha ABOJHMOT LINPUL CO
nopamHyBatbe Ha kny4ot 1 xne6or 3a knyyor. Motoa, ceptete
TO MEXaH/3aMOoT 3a 3aKnyyyBare HaJIecHo 3a fa o 3akny4uTe.

4. TpuTnCcHeTe ro KNMNOT 3a Melware 1 Aoaupajte TheraBase
Ca. (3a uHchopmaLm 3a BpemMeTo Ha paBoTa 1 (huKeupatse,
nornepHete 8o aenot ,TEXHWYKA MHOOPMAL|AN®.)

Il 3 j
1. Hatecete TheraBase Ca Ha [AEHTUHCKUTE MOBPLMHN Ha
TIOATOTBEHUOT KABUTET AMPEKTHO OF WMPULIOT 32 A03Mpatbe.
2. MonumepuanpajTe co caeTnvHa 20-30 CeKyHaW, U ocTaseTe ro
camvoT fja ce nonumepuaupa. (Kora ro ocrasate camuor Aa ce
nonMMepHaupa, AypH v KpaTkara nonuMepusaLija Ha MapruHTe
CO CBETNIHA Ke 10 3aGp3a KOHEYHOTO NOCTaBYBakLE. )

KOPUCHU COBETU
+ TheraCem Ca w0 € 0CTaBeH Ha MoAora 3a Mellate Moxe
[ia v3rmeza feka He ce cylwm. OBa ce 0MmKM Ha uHxubuLmjata
Ha K/CMOpOJOT BO MPOLECOT Ha nonumepusauvja. bupete
yBEpeHU Aeka LEMEHTOT ke ce Monumepusvpa (ucylwm) Ha
HOpMarneH HauvH Mof pecTaspaLyjara.

XWUIMEHA: Ce npenopadysa ynotpeba Ha BooGM4aeHo AocTanHm
XUATUEHCKM 3aLITUTHU MOKPUBKA 3a fa ce u3berHe Kkaksa Guno
KOHTaMuHauMja Ha ABojhuTe wnpuuosu TheraBase Ca 3a speme
Ha TPETMaHoT.

OPNAME: Mornegsete ru ofpenfure Ha Ta_Kou Cce

3.Usung¢ calg wode znajdujgca sie na powierzchni
opracowywanego zeba, dziatajac silnym strumieniem powietrza
od 3 do 5 sekund. Nie przesusza¢ powierzchni. (Chroni¢
opracowywany zab przed skazeniem. O ile jest to mozliwe,
zalecane jest uzycie koferdamu).

Procedury mieszania

1. Zdja¢ zatyczke z podwojnej strzykawki.

2. Natozy¢ niewielkg ilo$¢ materialu na podktadke do mieszania,
aby wypelni¢ puste przestrzenie w kazdej z komor podwojnej
strzykawki.

3. Zatozy¢ koncowke mieszajaca na podwojng strzykawke,
dopasowujac wystep do rowka wpustowego. Obréci¢ mechanizm
blokujgcy w prawo w celu unieruchomienia koricowki.

4. Nacisniecie tloczka spowoduje wymieszanie i wycisniecie
materiatu TheraBase Ca. (Aby uzyskac informacje na temat czasu
dziatania i utwardzania, patrz punkt ,DANE TECHNICZNE").

Procedury nakladania bazy/podkfadu

1. Materiat TheraBase Ca nalezy nakladac na powierzchnie zebiny
opracowywanego ubytku bezposrednio ze strzykawki dozujgcej.

2. Utwardzi¢, naswietlajac przez 20-30 sekund lub pozostawi¢
do samoutwardzenia. (W przypadku korzystania z trybu
samoutwardzania, utwardzenie nadmiarowych margineséw
przez ich krotkie naswietlenie przyspieszy proces uzyskania
ostatecznego wiazania).

POMOCNE WSKAZOWKI
+ Materiat TheraBase Ca pozostawiony na podkladce do
mieszania moze nie ulec zestaleniu. Jest to spowodowane
hamowaniem przez tlen procesu polimeryzacji. Nalezy
odczeka¢ w celu upewnienia sig, ze materiat spolimeryzuje
(ulegnie zestaleniu) pod uzupetnieniem w standardowy sposéb.

HIGIENA: Podczas zabiegu zalecane jest stosowanie ogdlnie
dostepnych oston higienicznych, aby unikna¢ jakiegokolwiek
zanieczyszczenia strzykawek z materiatem TheraBase Ca w czasie

Bobarkedyjemozné-svyrobkom-pracovat-a-doba-potrebnana
vytvrdenie sa v teplom intraordlnom prostredi skratia.

Pred lepenim nepouzivajte materidly obsahujice peroxid
vodika, EDTA ¢i eugenol, pretoze tieto materidly mozu
inhibovat bondovanie.

Nepolymerizované Zivice mézu u citlivych oséb spdsobit
precitiivenost pokozky. Zamedzte kontaktu s pokozkou.
V pripade kontaktu s pokozkou ju dokladne umyte mydiom
a vodou.

Pacient i persondl zubnej ambulancie musia nosit ochranné
okuliare.

Aby sa zabranilo polymerizacii alebo upchavaniu, staticka
miedacia Spicka striekacky Dual-Syringe by sa mala
ponechat na mieste az do nasledujicej aplikicie. Ak sa
pouziva intraorélne, pred uskladnenim ju je potrebné utriet
dezinfekénym prostriedkom.

Konkrétne datumy exspiracie néjdete na Stitkoch jednotlivych
komponentov.

Karta bezpecnostnych tidajov je k dispozicii na poZiadanie.
Karta bezpecnostnych Udajov je k dispozicii na webovej stranke
www.bisco.com.

Pokyny na pouZivanie st k dispozicii na poZiadanie.

Pokyny na pouzivanie st k dispozicii na webovej stranke www.
bisco.com.

TECHNICKE INFORMACIE
Cas, kedy je mozné pracovat s vyrobkom: minimaine 1 minita
(vratane zmiesania) pri 22 °C (71,6 °F)
Cas potrebny na vytvrdenie: maximalne 5 mindit pri 37 °C (98,6 °F)
Cas, kedy je mozné pracovat s vyrobkom a ¢as potrebny na
vytvrdenie sa mozu lisit' v zavislosti od podmienok skladovania,
teploty, vihkosti atd.

POKYNY NA POUZIVANIE

Postupy pripravy
1. Ak dojde k obnazeniu zubnej drene, spolocnost BISCO
odporica ako Cinidlo na_prekrytie drene pouzit vyrobok

Previdnostni ukrepl

materiala na vo\Jo mam Casa.

+ Pred izvedbo postopka cementiranja ne uporabljajte materialov
z vodikovim peroksidom, EDTA ali evgenolom, saj lahko ti
poslabsajo vezivnost.

+ Nepolimerizirane smole lahko pri ob¢utliivih osebah razdrazijo
kozo. Izogibajte se stiku s kozo. Ob stiku kozo temeljito umijte
z milom in vodo.

+ Varovalna ocala mora nositi tako bolnik kot zobozdravstveno
osebje.

+ Za preprecitev polimerizacije ali masenja, staticne meSalne
konice dvojne brizge ne premikajte do naslednjega nanosa. Ce
brizgo uporabite intraoralno, jo pred shranjevanjem obriite z
razkuzilom.

+ Na oznakah posameznih komponent si oglejte roke njihove
uporabe.

+ Vamostni list je na voljo na zahtevo.

+ Varnostni list je na voljo na naslovu www.bisco.com.

+ Navodila za uporabo so na voljo na zahtevo.

+ Navodila za uporabo so na voljo na naslovu www.bisco.com.

TEHﬂICNE INFORMACIJE
Cas dela: Najmanj ena minuta (vkljuéno z meSanjem) pri 22 °C
(71.6°F)
Cas strjevanja: najve¢ pet minut pri 37 °C (98,6 °F)
Cas dela in strjevanja se lahko razlikuje glede na pogoje
hrambe, temperaturo, vlaznost itd.

NAVODILA ZA UPORABO

Postopki preparacije

1.V primeru izpostavijenosti pulpe druzba BISCO priporoca
uporabo TheraCal LC kot sredstva za prekrivanje pulpe.

2. Preparacijo o€istite s plovcem in vodo. Temeljito izperite.

3. Povrsino preparacije 3-5 sekund sudite z mocnim zratnim
curkom, da odstranite vso vodo. Pazite, da preparacije ne
izsusite. (Preparacijo zaS¢itite pred okuzbo. V ustreznih
primerih priporoéamo uporaho ij ja §Citnika.)

sq TheraBase Ca®

Bazé/shtresé veténgijitése é cliron kalcium
INFORMACION | PERGJITHSHEM

TheraBase Ca éshté njé bazé/shiresé veténgjitése, me
dopjopolimerizim, gé cliron kalcium. TheraBase Ca lidhet kimikisht
me strukturén e dhémbit dhe gliron kalcium. Eshté radiopengues,
duke lejuar identifikimin e kollajté né radioskopi.

Pérdoruesi i synuar: Dentisti i licencuar

Udhézimet e pérdorimit:
+ Bazé ose shtresé nén restaurime.

Paralajmérime:

+ Shmangni kontaktin me Iékurén; rezinat e papolimerizuara
(met)akrilate mund té shkaktojné irritim té [ékurés te personat e
ndjeshém. Né rast kontakti, lajeni [ékurén me ujé dhe sapun.

+ Ndotja nga péshtyma dhe Iéngjet orale do ta cenojé réndé
lidhjen e dentinés.

Kujdes:

Kontaminimi i ndérsjellé:

+ Produkti mund té pérmbajé artikuj qé jané krijuar vetém pér njé
pérdorim. Hidhini majat e pérdorura ose té kontaminuara. Mos i
pastroni, dezinfektoni apo ripérdorni.

+ Rekomandohet pérdorimi i mbulesés mbrojtése higjenike
zakonisht té disponueshme pér té shmangur ndotjien e
shiringave gjaté trajtimit. Nése shiringa ndotet, hidheni até.
Mos e pastroni apo dezinfektoni.

Masa paraprake

e ngrohle mlraoral

Mos pérdomi peroksid hidrogjeni, EDTA, ose materiale qé
pérmbajné eugenol pérpara procedurés sé ngjities pasi kéto
materiale mund té pengojné lidhjen.

Rezinat e papolimerizuara mund té shkaktojné irritim té [ékurés
te personat e ndjeshém. Shmangni kontaktin me ékurén. Né
rast kontakti me I&kurén, lajeni miré me ujé dhe sapun.

Syze mbrojtése duhet t& mbahen nga pacienti dhe personeli
dentar.

Pér té parandaluar polimerizimin ose bllokimin, maja statike
e pérzierjes me shiringé dyshe duhet té lihet né vend deri né
pérdorimin e ardhshém. Nése u pérdor brenda gojés, duhet té
fshihet me dezinfektues pérpara ruajties.

Shihni etiketat e pérbérésve individualé pér datat specifike té
skadimit.

Fleta e té dhénave té sigurisé ofrohet sipas kérkesés.

Fleta e té dhénave té sigurisé ofrohet né www.bisco.com.
Udhézimet e pérdorimit ofrohen sipas kérkesés.

Udhézimet e pérdorimit jepen te www.bisco.com.

INFORMACION TEKNIK
Koha e punimit: Minimumi 1 minuté (pérfshin pérzierjen) né 22°C
(71.6°F)
Koha e vendosjes: Maksimumi 5 minuta né 37°C (98.6°F)
Koha e punimit dhe e ngurtésimit mund té ndryshojé né bazé té
kushteve té ruajtjes, temperaturés, lagéshtisé etj.

UDHEZIMET E PERDORIMIT

Procedurat e pérgatitjes
1. Nése ndodh ekspozim i masés sé buté, BISCO rekomandon
pérdorimin e TheraCal LC TheraCal LC si agjent mbulues té
masés sé buté.
2. Pastrojeni preparatin me sfungjer dhe ujé. Shpélajeni miré.
3. Higeni & gjithé ujin e sipérfages duke pérdorur rrymé té forté
ajri mbi preparat pér 3 deri né 5 sekonda. Mos e thani. (Mbrojeni
in nga ndotja. Sipas rastit, rekomandohet pérdorimi i

tr TheraBase Ca®™

Self Adeziv Kalsiyum Salinimi Kaidesi/Lineri
GENEL BILGI

TheraBase Ca dual-cured, kalsiyum salinimi yapan, kendinden
adeziv bir kaide/linerdir. TheraBase Ca dis yapisina kimyasal olarak
baglanarak kalsiyum salinimi yapar. Radyopak olmasi sayesinde
radyografilerde kolay tanimlama saglar.

Amaglanan kullanici: Ruhsatii dig hekimi

Kullanim Endikasyonlari:
+ Restorasyonlarin altinda Kaide ya da Liner.

Uyarilar:

+ Ciltle temasindan kaginin; polimerize olmayan (met)akrilat
recineler hassas kisilerde cilt hassasiyetine neden olabilir.
Temas halinde, cildi su ve sabunla yikayin.

+ Tiikirik ve a§iz sivisi kontaminasyonu, dentin baglanmasini
ciddi sekilde tehlikeye atar.

Dikkat:

Capraz kontaminasyon:

+ Uriin, bir kerelik kullanim igin tasarlanmig geler igerebilir,
Kullanilmig veya kontamine uglari atin. Temizlemeyin,
dezenfekte etmeyin veya tekrar kullanmayin.

+ Tedavi da giringalarin kont: yonunu onlemek igin,
yaygin olarak bulunan hijyenik koruyucu kaplama kullanimi
Gnerilir. Sinnga kontamine olursa atin. Temizlemeyin veya
dezenfekte etmeyin.

Onlemler:

Hidrojen peroksit, EDTA veya djenol iceren malzemeler
adhezyonu engelleyebileceginden, adeziv prosedirden once
bu malzemeleri kullanmayin.

Polimerize olmayan regineler hassas kisilerde cilt hassasiyetine
neden olabilir. Ciltle temasindan kaginin. Ciltle temas halinde,
cildi su ve sabunla iyice yikaymn.

Hasta ve dis hekimligi personelinin koruyucu gozlik takmasi
gerekmektedir.

Polimerizasyonu veya tikanmayi 6nlemek igin, Gift Siringali
statik karigtirma ucu bir sonraki uygulamaya kadar yerinde
birakilmalidir. Intraoral olarak kullanilirsa, saklamadan 6nce
dezenfektanla silinmelidir.

Spesifik son kullanma tarihleri igin ayri bilesen etiketlerine bakin.
Giivenlik bilgi formu istek tizerine saglanabilir.

Givenlik bilgi formuna www.bisco.com adresinden ulasilabilir.
Kullanim Talimat istek Uzerine verilir.

Kullanim Talimati www.bisco.com adresinde bulunabilir.

TEKNIK BILGILER
Galisma Siresi: 22 °C'ta (71,6 °F) minimum 1 dakika (karigtirma
dahil)
Sertlesme Siiresi: 37 °C'ta (98,6 °F) maksimum 5 dakika
Galisma  siresi ve Sertlesme  siiresi  saklama
kosullarina, sicakliga, neme vb. bagli olarak degisebilir.

KULLANIM TALIMATLARI

Hazirlik Prosediirleri

1. Pulpa acida ciktigi takdirde, BISCO pulpa kapama ajani olarak
TheraCal LC kullanimini énermektedir.

2. Preparasyonu ponza ve su ile temizleyin. lyice durulaymn.

3. Preparasyon iizerine 3 ila 5 saniye giglii bir hava akimi
uygulayarak yiizeyde kalan tiim suyu uzaklagtirin. Kurutmayin.
(Preparasyonu nemden koruyun. Uygulanabiliyorsa, dis
izolasyonu icin lastik 6rtil kullanimi 6nerilir.)

Kanigtirma Prosediirleri

se recomanda utilizarea unei membrane din cauciuc.)

Proceduri de amestecare

1. Indepértatj capacul seringii duble.

2. Aplicati o cantitate redusd de material pe o plcuta de
amestecare pentru a evita orice goluri din fiecare camerd a
seringii duble.

3. Montati varful de amestecare pe seringa dublé prin alinierea
cheii si fantei pentru cheie. Apoi rasuciti mecanismul de blocare
in sens orar pentru fixare.

4. Apasati pistonul seringii pentru a amesteca si aplicati
TheraBase Ca. (A se vedea sectiunea ,INFORMATII TEHNICE"
pentru informatii referitoare la timpii de lucru si de priza.)

Proceduri privind bazalcéptuseala

1. Aplicati TheraBase Ca pe suprafetele dentinei cavitatii
pregatite direct din seringa de dozare.

2. Permiteti fotopolimerizarea timp de 20-30 de secunde sau
permiteti autoadeziunea. (Atunci cand folositi modul de
autoadeziune, fotopolimerizarea marginilor va accelera
intdrirea finald.)

SUGESTII UTILE
+ Produsul TheraBase Ca lasat pe o lama de amestecare poate
parea ca nu se intareste. Acest lucru este cauzat de inhibarea
procesului de polimerizare de catre oxigen. Nu vé faceti grij,
produsul se va polimeriza (intari) in mod normal in restaurare.

IGIENA: Se recomandé utilizarea ambalajului igienic de protectie
usor disponibil pentru a evita orice contaminare a seringilor duble
TheraBase Ca in timpul tratamentului.

ELIMINARE: Consultati reglementérile locale privind eliminarea
deseurilor. In absenta acestora, consultati reglementérile nationale
sau regionale cu privire la eliminar ea deseurilor.

DEPOZITARE: Depozitati la temperatura camerei (20 °C/68 °F -
25 °CI77 °F)

Plemerotiou ta paredzetajam pielietojuman. Lietotajs uznemas visu nesifalkant nurodymuy, ,BISCO™ Thc. neprisiima_atsakomybes Uz

ar to saistito risku un atbildibu.

PAZINOJUMS: Par jebkuriem nopietniem incidentiem zinot BISCO
un tas ES dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura atrodas lietotaji
un/vai pacienti.

DroSuma un kliniskas veiktspéjas kopsavilkums atrodams
vietné https://ec.europa.eu/tools/eudamed vai pieejams péc
pieprasijuma.

LAI ATKARTOTI PASUTITU PIEDERUMUS X-81270P - 20 izméra
automatiskas sajauk$anas kanulas uzgali (30 gab. iepakojuma).

*TheraBase un TheraCal LC ir BISCO, Inc. registrétas precu zimes

patirtus tiesioginius arba netiesioginius nuostolius ar Zalg. Prie§
naudodamasis vartotojas privalo nustatyti, ar gaminys tinka
numatomam naudojimo tikslui. Vartotojas prisiima visg su tuo
susijusig rizikg ir atsakomybe.

PASTABA: Apie bet kokj rimtg incidentg praneskne bendrovel

OfHecyBaaT Ha OTnajort. ﬂOKOJ’IKy He I'IOCTOjaT, nornegHeTe m
HalUWOHanH1Te Wnu peroHanquTe Oﬂpeﬂﬁw KoW ce ofHecysaat
Ha 0TnagoT.

YYBAHE: Yysajte ro Ha coBHa Temneparypa (20°C/68°F - 25°C/77°F).

FAPAHLWJA: BISCO, Inc. ja npe3ema 0aroBopHoCTa Aa ' 3aMeHi
npe ako ce fokaxe feka ce aedekthn. BISCO, Inc. He

,BISCO" i vartotojo ir (arba) paciento ES Salies narés k¢
institucijai.

Saugos ir Klinikinio veiksmingumo duomeny santrauka pateikta
adresu https://ec.europa.eultools/eudamed arba jg galima gauti
paprasius.

PAKARTOTINAI UZSAKOMI REIKMENYS: X-81270P — 20 dydzio
automatinio mai$ymo kaniulés antgaliai (30 vnt.).

*,TheraBase" ir , TheraCal LC" yra ,BISCO, Inc." registruotieji prekiy Zenklai.

npuchaka OAFOBOPHOCT 3a Kaksu GUMO wwTeTH wnu 3arybu, Kkako
AVPEKTHY, Taka ¥ MOCTIEAMYHH, LUTO MoTekHyBaaT of yriotpebata
WNM - HeMoXHocTa 3a ynotpefa Ha npou3BoauTe Kako LITO
e onuwaxo. Mpea ynotpeba, KOPUCHMKOT UMa OAFOBOPHOCT Aa
YTBPAV flanv NPOM3BOAOT € COOABETEH 3a Herosara npeasueHa
ynotpe6a. KopucHukot ro npesema LIENoKyMHUOT pU3vk 1 npaBHaTa
OZrOBOPHOCT BO BPCKA CO TOA.

BENELLKA: MpujaseTe UM rv cue cepuosHn MHUMAEHT Ha BISCO
11 Ha HAANeXHUTe OpraHu BO 3eMjaTa uneka Ha EY kage wro ce
HaoraaT KOPUCHUKOT WM NaLeHTOT.

Pe3nme Ha GesbenHocTa U KnMHWYKUTE nepdhopMaHci Moxe Aa
ce Hajae Ha https://ec.europa.euftools/eudamed wnu pa ce pobue
1o Gaparbe.

3A TMOBTOPHO HAPAYYBAWE [OAATOLUM: X-81270P -
20-kanmbpupaHu BPBOBM 33 KaHWMa 3a aBToMarcko Melawe (30
Ha 6poj).

*TheraBase 1 TheraCal LC ce peructpupaty Tproeku Mapki Ha BISCO, Inc.

Zabiegu.

UTYLIZACJA: Sprawdz regionalne regulacje dotyczace utylizacji
odpaddw. W przypadku braku odpowiednich wytycznych, zastosuj sie
do krajowych za- lecert odnosnie utylizacji odpadéw.

PRZECHOWYWANIE: Przechowywa¢ w temperaturze pokojowej
(20°CIB8°F-25°CITT°F)

GWARANCJA: Spétka BISCO Inc. potwierdza, Zze ponosi
odpowiedzialnos¢ za wymiane produktéw w przypadku stwierdzenia
wad. BISCO, Inc. nie ponosi odpowiedzialnosci z tytulu zadnych
szkod ani strat bezpodrednich ani nastepczych wynikajacych ze
stosowania produktéw albo z niezdolnosci do stosowania produktow
zgodnie z opisem. Przed uzyciem uzytkownik ma obowigzek okredlenia
przydatnosci produktu do przewidzianego zastosowania. Uzytkownik
przyjmuje na siebie wszelkie zwigzane z tym ryzyko i odpowiedzialnos¢.

UWAGA: Wszelkie powazne zdarzenia nalezy zgtasza¢ do firmy
BISCO oraz do wlasciwego organu paristwa czionkowskiego UE, w
ktorym uzytkownik i/lub pacjent ma siedzibe.

Podsumowanie dotyczace bezpieczenstwa i skutecznosci Klinicznej
jest dostepne pod adresem https://ec.europa.eultools/eudamed lub
na zadanie.

PONOWNE ZAMAWIANIE AKCESORIOW: X-81270P - koricowki
z kaniulg umozliwiajace automatyczne mieszanie, 20 G (30 szt.).

*TheraBase i TheraCal LC sg zarejestrowanymi znakami towarowymi BISCO, Inc.

inlocui produse\e daca se dovedesc a f defecte BISCO \nc
nu isi asumd raspunderea pentru eventuale daune sau pierderi,
directe sau indirecte, provenind din folosirea sau inabilitatea de
folosire a produselor conform descrierii. Tnainte de utilizare, este
responsabilitatea utilizatorului sa determine conformitatea produsului
cu scopul utilizarii. Utilizatorul isi asumé riscul si raspunderea in
legatura cu aceasta.

NOTIFICARE: Raportati orice incident grav la BISCO si la autoritatea
competenta a statului membru al UE in care este stabilit utilizatorul
silsau pacientul.

Rezumatul privind Siguranta si performanta clinicé poate fi gasit la
https://ec.europa.eu/tools/eudamed sau poate fi obtinut la cerere.

PENTRU A COMANDA DIN NOU ACCESORII: X-81270P - varf
canula amestecare automata, calibru 20 (30 buc.).

*TheraBase si TheraCal LC sunt marci inregistrate ale BISCO, Inc.

TheraCal LC.

2. Pripravované miesto oistite pemzou a vodou. Dékladne
oplachnite.

3. Odstrante vietku vodu z povrchu silnym prudom vzduchu
nasmerovanym na pripravované miesto na 3 az 5 sekund.
Nesuste vysudadlom. (Pripravené miesto chrérite pred
kontamindciou. Pokial je to vhodné, odporita sa pouzif
qumovu priehradku.)

Postupy miesania

1. Odstrarite kryt striekacky zostriekacky Dual-Syringe.

2. Malé mnoZstvo materidlu naneste na zmieSavaciu podlozku,
aby ste eliminovali akékolvek prazdne miesta v oboch
komdrkach Dual-Syringe.

3.Na striekacku Dual-Syringe nasadte zmieSavaciu Spicku
zarovnanim Kli¢a a drazky pre kiu¢. Nasledne uzamknite
uzamykaci mechanizmom jeho otocenim v smere hodinovych
ruciciek.

4. Zatla¢enim na piest bude dochadzat k zmieSavaniu a aplikacii
TheraBase Ca. (Informécie o Case, kedy je mozné pracovat
s vyrobkom a Case potrebnom na vytvrdenie uvadza Cast
,TECHNICKE INFORMACIE*.)

Postup vytvorenia zakladne/podlozky
1.Naneste TheraBase Ca na dentinové povrchy pripravenej
dutiny priamo z davkovacej striekacky.
2. Zlahka vytvrdzujte 20-30 sekund, alebo nechajte vytvrdnat
samo. (Ak pouZijete metédu samovytvrdzovania, vysledné
vytvrdnutie vjznamne urychli hoc iba krétke vytvrdenie okrajov.)

POMOCNE TIPY
+ TheraCem Ca, ktory ostane na zmiesavacej podlozke, sa moze
javit ako nestvrdnuty. To je spdsobené tym, Ze kyslik zamedzuje
polymerizacnej reakcii. MoZete si byt isti, Ze vyrobok pri tvorbe
vyplne polymerizuje (tuhne) normalnym spdsobom.

SANITACIA: Odporiéa sa pouzivat bezne dostupny hyglenlcky

Postopki mesanja

1. Z dvojne brizge odstranite pokrov.

2. Manj$o koli¢ino materiala nanesite na podlago za mesanje, da
odpravite morebitne zraéne mehurcke v dvojni brizgi.

3. Mesalno konico namestite na dvojno brizgo tako, da vodilni ¢ep
poravnate z utorom. Nato mehanizem obrnite v smeri urinega
kazalca, da se zaskoi na mesto.

4.Za meSanje in nanos obloge TheraBase Ca pritisnite na
bat. (Za informacije o ¢asu dela in strjevanja glejte razdelek
,TEHNICNE INFORMACIJE")

Postopki nanasanja obloge
1. Nanesite TheraBase Ca na dentin v pripravijeni kaviteti
neposredno iz brizge.
2. Oblogo 20-30 sekund strjujte z lucko ali pustite, da se strdi
sama. (Ob uporabi nacina s samostrjevanjem, lahko s kratkim
dodatnim utrjevanjem robov z lu¢jo pospesite koncno strditev.)

UPORABNI NAMIGI
+ Ce TheraBase Ca pustite na mesalni podiagi, bo videti
nestriena. Vzrok za to je vpliv kisika, ki upoCasni postopek
polimerizacije. zdelek se bo normalno polimeriziral (strdil).

HIGIENA: Za preprecevanje okuzbe dvojnih brizg za oblogo
TheraBase Ca med zdravljenjem priporotamo uporabo splosno
dostopnih higienskih zas¢itnih pripomockov.

ODLAGANJE: Glede odlaganja glejte dolocbe, ki veliajo v vasi
skupnosti. Ce niso na voljo, upostevajte nacionalne ali regionalne
dolocbe glede odlaganja.

SHRANJEVANJE: Izdelek hranite pri sobni temperaturi (od 20 °C /
68 °F do 25 °C/ 77 °F)

JAMSTVO: Druzba BISCO, Inc. priznava odgovornost za zamenjavo
dokazano pomanjkljivih izdelkov. Druzba BISCO, Inc. ne sprejema
odgovornosti za nobeno $kodo ali izgubo, bodisi neposredno ali

njé koferdami.)

Procedurat e pérzierjes

1. Higeni kapakun e shiringés nga shiringa e dyfishté.

2. Hidhni njé sasi té vogél materiali né njé pajisje pérzierjeje pér té
eliminuar zbrazétité né secilén ndarje té shiringés sé dyfishté.

3. Vendosni njé¢ majé pérzierjeje me shiringén e dyfishté duke
i dhéné formé masés dhe rrugés lidhése. Pastaj kthejeni
mekanizmin e mbyljes kafe né drejtim té akrepave té orés.

4. Shtypni pistonin pér t& pérzier dhe nxjerré TheraBase Ca.
(Shikoni pjesén “INFORMACION TEKNIK" pér informacion mbi
kohén e punimit dhe té ngurtésimit.)

Procedurat pér bazén/shtresén

1. Vendosni TheraBase Ca né sipérfaqet e dentinés t€ kavitetit té
pérgatitur drejtpérdrejt nga shiringa nxjerrése.

2. Fotopolimerizoni  pér 20-30 sekonda ose léreni té
vetépolimerizohet. (Kur pérdorni modalitetin e vetépolimerizimit,
fotopolimerizimi i margjinave edhe shkurtimisht do ta
pérshpejtojé ngurtésimin final.)

KESHILLA TE DOBISHME
+ TheraBase Ca i Iéné mbi kupore mund té duket sikur nuk
ngurtésohet. Kjo ndodh pér shkak té pengimit nga oksigjeni
té procesit t& polimerizimit. Jini té sigurt se produkti do té
polimerizohet (ngurtésohet) si zakonisht né restaurim.

HIGJIENA: Rekomandohet pérdorimi i mbulesés mbrojtése higjienike
qé disponohet zakonisht pér t& shmangur kontaminimin e shiringave
dyshe té TheraBase Ca gjaté trajtimit.

HEDHJA: Referojuni dispozitave t€ komunitetit né lidhje me
mbeturinat. Né mungesé té tyre, referojuni dispozitave kombétare
ose rajonale né lidhje me mbeturinat.

RUAJTJA: Té ruhet né temperaturé ambienti (20°C/68°F - 25°C/77°F)
GARANCIA: BISCO, Inc. pranon pérgjegjésiné e tij pér té

T-SIfinga basligini Gift siringadan Gikarm.

2. Gift sirnganin her bolmesindeki bosluklari ortadan kaldirmak
lizere, bir karistirma pedine az miktarda malzeme koyun.

3. Anahtari ve anahtar yatagini hizalayarak ¢ift siringaya bir
kanigtirma ucu takin. Ardindan kilitleme mekanizmasini saat
yoniinde cevirerek yerine oturtun.

4. Pistona basarak TheraBase Ca'yi karistirin ve dagitin.
(Galisma ve sertlesme silresi bilgileri igin “TEKNIK BILGILER”
bélimiine bakin.)

Kaide/Liner Uygulama Prosediirleri

1. TheraBase Ca'yi, dogrudan dagitici sinngadan, hazirlanmig
olan kavitenin dentin yiizeylerine uygulayin.

2 20-30 saniye 1sikla polimerizasyon uygulayin ve kendi kendine
polimerize olmaya birakin. (Self polimerizasyon modunu
uygularken, kenarlara biraz daha 1sikla polimerizasyon
uygulamak son polimerizasyonu hizlandiracaktir.)

YARARLI IPUGLARI
+ Karigtirma pedinde kalan TheraBase Ca sertlesmemis
gibi goriinebilir. Bunun nedeni oksijen inhibisyonunun
polimerizasyon  siirecini  engellemesidir. ~Ancak riin,
restorasyonda normal  sekilde polimerize  olacaktir
(katilagacaktir).

HIJYEN: Tedavi sirasinda TheraBase Ca cift siringalarinin
kontaminasyonunu 6nlemek icin, yaygin olarak bulunan hijyenik
koruyucu kaplamanin kullaniimasi onerilir.

ATIK TALIMATLARI: Atik durumunda cevresel devlet kuruluglarina
bagvurun.

SAKLAMA: Oda sicakliginda saklayin (20 °C/68 °F - 25 °C/77 °F)

GARANTI: BISCO, Inc., arizal oldugu kanitlanirsa iiriinleri degistirme
sorumlulugunu kabul eder. BISCO, Inc., Uriinlerin tarif edildigi gibi
kullanimasindan veya kullanilamamasindan kaynaklanan dogrudan
veya dolayli herhangi bir hasar veya kayip icin sorumiuluk kabul

posledicno, ki bi izhajala iz uporabe ali nezmoznosti uporabe izdelkov

zévendésuar produktet nése provohet se jané me defekt. BISCO, Inc.

etmez. Kull fan once, Uriiniin kullanim amacina uygunlugunu

Syringes s vyrobkom TheraBase Ca pocas Ilecby

LIKVIDACIA: Dodrziavajte miestne opatrenia tykajlice sa odpadu.
Ak nie st k dispozicii, riadte sa vnutrostatnymi alebo oblastnymi
opatreniami tykajucimi sa odpadu.

SKLADOVANIE: Skladujte pri izbovej teplote (20 °C/68 °F -
25 °CIT7 °F).

ZARUKA: Spolocnost BISCO, Inc. uznéva svoju zodpovednost za
vymenu vyrobkov, ak sa preukaze, Ze st chybné. Spolo¢nost BISCO,
Inc. nezodpoveda za Ziadne $kody ani straty, priame ani nasledné,
ktoré by mohli vyplynit z pouzivania alebo nemoznosti pouzivat
vyrobky, ako je tu opisané. Pred pouZitim je pouZivatel zodpovedny
za urcenie vhodnosti vyrobku na uréené pouzitie. Pouzivatel prebera
v3etky rizika a zodpovednost s tym spojené.

OZNAMENIE: Kazd(i zavazn(i udalost oznamte spolonosti BISCO

a prislusnému organu ¢lenského &tatu EU, v ktorom ma pouzivatel
alalebo pacient sidlo.

Sthm informécii o bezpecnosti a Klinickej Ucinnosti néjdete na
stranke https://ec.europa.euftools/eudamed, alebo ho ziskate na
VvyZiadanie.

NA DOOBJEDNANIE PRISLUSENSTVA: X-81270P - kanylové
$picky na autozmieSavanie velkosti 20-gauge (30 kusov).

*TheraBase a TheraCal LC s(i registrované ochranné znamky spolocnosti
BISCO, Inc.

v skladu z opisom. Uporabnik je dolzan pred uporabo izdeTka preveriti
njegovo primernost za izbrani namen. V zvezi s tem uporabnik
prevzema vsa tveganja in vso odgovornost.

OBVESTILO: O vsakem resnem incidentu porocajte druzbi BISCO in
pristojnemu organu drzave ¢lanice EU, v kateri se nahaja uporabnik
in/ali bolnik.

Povzetek o vamosti in Kliniéni ucinkovitosti najdete na spletnem
mestu https://ec.europa.eu/tools/eudamed oziroma je na voljo na
zahtevo.

PONOVNO NAROCANJE DODATNE OPREME: X-81270P - Konice
za kanilo velikosti 20 za samodejno meSanje (30 kosov).

* TheraBase in TheraCal LC sta registrirani blagovni znamki druzbe BISCO, Inc.

nuk pranon pérgjegjési pér ndonjé dém apo humbje t€ drejtpérdrejte
apo si pasojé, qé rriedhin nga pérdorimi ose pamundésia e pérdorimit
té produkteve si¢ pérshkruhet. Pérpara pérdorimit éshté pérgjegjési
e pérdoruesit té& pércaktojé pérshtatshm e produktit pér
pérdorimin e synuar. Pérdoruesi merr pérsipér té gjithé rrezikun dhe
pérgjegjésiné né lidhje me to.

NJOFTIM: Raportoni ¢do incident té réndé te BISCO dhe autoriteti
kompetent i shtetit anétar t& BE-sé né té cilin ndodhet pérdoruesi
dhe/ose pacienti.

Pérmbledhja e performancés sé sigurisé dhe Klinike mund té gjendet
te https://ec.europa.eultools/eudamed ose ofrohet sipas kérkesés.

PER TE RIPOROSITUR AKSESORE: X-81270P - maja kanule
vetépérzierjeje 20-shkalléshe (nr. 30).

*TheraBase dhe TheraCal LC jané marka té regjistruara tregtare té BISCO, Inc.

belifemek  kullanicinin~_sorumlulugundadir. Kullanici,  bununfa
baglantili olarak tiim risk ve sorumlulugu Ustlenir.

UYARI: Ciddi olaylari BISCO'ya ve kullanicinin velveya hastanin
kurulu/yerlesik oldugu AB iiye devletinin yetkili makamina bildirin.

Giivenlik ve Klinik Performans Ozeti https://ec.europa.eultools/
eudamed adresinde bulunabilir veya talep tizerine saglanabilr.

AKSESUARLARI YENIDEN SIPARIS ETMEK iGIN: X-81270P - 20
Glgiilii otomatik karigimli kandil ucu (30 adet).

*TheraBase ve TheraCal LC, BISCO, Inc.in tescilli ticari markalaridir.




